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WELCOME TO THE SCHOLL FAMILY
Thank you for purchasing the Scholl Jacuzzi Foot Spa. The Jacuzzi Foot Spa offers multiple settings to
revive tired feet. Nothing else can make you feel better all over. Relax. It’s Scholl.

A. REMOVABLE CONTOURED HOOD ACTS AS A SPLASH GUARD AND HELPS RETAIN HEAT
B. MULTIPLE SETTINGS TO CUSTOMIZE YOUR FOOT MASSAGE EXPERIENCE
C. ROLLING MASSAGER ATTACHMENT
D. ACUPRESSURE ATTACHMENT
E. ACCUNODE ATTACHMENT

SAVE THESE INSTRUCTIONS
For household use only

How to Use:
Place the unit on an even, solid floor.

Filling the Unit:
1. Before filling with water, make sure that the unit is not plugged in.
2. Fill the unit with water at the desired temperature (maximum 2 litres).

Switching On:
1. Connect the appliance to the mains.
2. Sit down and then place your feet in the foot spa.
3. Always place your feet in the foot spa or remove them from the bath while in a sitting position.
4. Never use the appliance in a standing position or stand up in the unit, as too much pressure will

cause the unit to crack.
5. Depress the function switch until desired setting is selected. 

Notes for operation:
NOTE: The “keep warm” feature avoids a rapid cooling down of the water. It is NOT suitable for heating
cold water. You must begin with water at the desired temperature.

Operating the Massage Attachments:
• Fit the desired attachment into the slot provided on the middle console. 

• Gently massage the foot along the top of the attachment.

Massage Attachments
Rolling Massager Attachment
By moving your foot back and forth over the rolling massage attachment, you can enjoy a soothing
massage over the entire sole of your foot. (See Figure C)
Accupressure Attachment
The accupressure attachment has a strong stimulating effect on the sole of the foot. Adjust for comfort
by using more or less pressure. (See Figure D)
Accunode Attachment
The accunode attachment pinpoints a deep massage to tired feet. (See Figure E)

Table of Switch Settings
Setting Function

O Appliance plugged into the mains. 

I   Gentle vibrating massage and keep warm heat 

II  Bubbles, gentle vibrating massage and keep warm heat

Important: Do not allow the foot spa to run continuously for longer than 20 minutes. Switch it off and
allow the appliance to cool down to room temperature. Ten minutes daily is sufficient to feel refreshed.
The length of the massage and the frequency of use can be increased if necessary.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Read all instructions before using this appliance.

This appliance is not intended for use by young children or infirm persons without supervision; young
children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

DANGER – To reduce the risk of 
electric shock:
1. Always unplug this appliance from the mains immediately after using and before cleaning.
2. DO NOT stand on or in the appliance. Use only while seated.
3. DO NOT use while bathing or in a shower.
4. DO NOT place or store appliance where it can fall or be pulled into a bath or sink. DO NOT

place in or drop into water or other liquid.
5. DO NOT reach for a product that has fallen into water. Unplug immediately.

WARNING - To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or injury to
persons:
1. An appliance should never be left unattended when plugged in. Unplug from mains when not in

use, and before putting on or taking off parts.
2. DO NOT operate under blanket or pillow.  Excessive heating can occur and cause fire, electric

shock, or injury to persons.
3. Use this appliance only for its intended use as described in this manual. 
4. DO NOT use attachments not recommended by the manufacturer.
5. DO NOT carry this appliance by supply cord or use cord as a handle.
6. Keep the cord away from heated surfaces.
7. Never operate the appliance with the air openings blocked. Keep the air openings free of lint,

hair and the like.
8. Never use while sleeping or drowsy.
9. Never drop or insert any object into any opening.

10. DO NOT use outdoors.
11. To disconnect, turn all controls to the off position, then remove plug from mains.
12. Unplug this product before filling. Fill with water only. DO NOT overfill.
13. If the supply cord of this appliance becomes damaged, the appliance must be replaced by

returning to the retailer from which the product was purchased or a similarly qualified person in
order to avoid a hazard.

Product Care, Maintenance and Cleaning
• Place foot spa in a safe, cool and dry place when not in use.
• Before emptying and cleaning, switch the appliance off and remove the plug from the mains. DO

NOT immerse the appliance in water.
• Hold the appliance on the sides of the unit and pour the water out. 
• Rinse the unit with water and a mild cleaning liquid and dry, especially after the use of bath oils. 
• Wipe with a soft, damp cloth. DO NOT use abrasive cleaner. Never submerge the unit in any liquid.

Keep away from all solvents and harsh detergents.
• DO NOT attempt to repair this foot spa. There are no user-serviceable parts. 

LIMITED TWO (2) YEAR WARRANTY
This appliance is warranted against defects in material or workmanship for two years from date of
purchase. Simply take the appliance back to the retailer from where purchased for exchange free of
charge. Any problems arising from misuse, attempts at repair, dropping or extreme wear are not
covered by this warranty.
This product carries the CE mark and is manufactured in conformity with the Electromagnetic Directive
89/336/EEC and the Low Voltage Directive 2006/95/EC.

Note to User: Do not use the Foot Spa on 
the following body areas in these instances:

A. Any area of the body that is anesthetised or lacks the ability to sense heat unless approved by
your doctor.

B. Not suitable for use  if you are diabetic, have poor circulation, difficulty in sensing heat or
varicose veins

C. Consult a doctor before use if you have any kind of persistant pain, swelling or suffer from any
other medical condition involving your feet or legs.

D. Consult a doctor before use if you are or think you might be pregnant.
E. Massage should be pleasant and comfortable. Should pain or discomfort result, discontinue use

and consult your doctor.

This appliance complies with EU legislation 2002/96/EC on end of life recycling. Products
showing the ‘Crossed Through’ wheeled bin symbol on either the rating label, gift box or instructions
must be recycled separately from household waste at the end of their useful life. 
Please DO NOT dispose of appliance in normal household waste. Your local appliance retailer may
operate a ‘take-back’ scheme when you are ready to purchase a replacement product, alternatively
contact your local government authority for further help and advice on where to take your appliance for
recycling.

© 2008 SSL International plc 
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BIENVENUE DANS LA FAMILLE SCHOLL
Nous vous remercions d'avoir acheté le Balnéo détente pour les pieds Scholl. Le Balnéo détente pour
les pieds offre plusieurs réglages permettant de revitaliser les pieds fatigués. Rien d'autres ne peut
vous procurer une telle sensation de bien-être total.  Détendez-vous. C'est un produit Scholl.

A. UN COUVERCLE PROFILÉ AMOVIBLE SERT DE PARE ÉCLABOUSSURES ET AIDE À RETENIR LA
CHALEUR.

B. LES RÉGLAGES MULTIPLES PERMETTENT DE PERSONNALISER VOTRE MASSAGE 
C. ACCESSOIRE DE MASSAGE ROTATIF
D. PICOTS DE MASSAGE
E. MASSEUR POINTS RÉFLEXE 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Réservé à l’usage domestique

Mode d’emploi :
Placez l’appareil sur une surface plane et solide.

Remplissage :
1. Avant de le remplir d’eau, assurez-vous que l’appareil est bien débranché.
2. Remplissez l’appareil d’eau à la température désirée (maximum 2 litres).

Mise en marche :
1. Branchez l’appareil dans une prise électrique murale.
2. Asseyez-vous puis placez vos pieds dans le bac de l’appareil.
3. Assurez-vous d’être toujours en position assise lorsque vous mettez dans l’appareil ou de les en

retirer.

4. Ne vous mettez jamais debout sur/dans l’appareil car la pression exercée serait trop grande et
risquerait de le faire rompre.

5. Appuyez sur le sélecteur de fonction jusqu'à ce que vous ayez choisi le réglage approprié.

Notes d’utilisation :
REMARQUE : La fonction "Maintien de la chaleur/Bains à remous/Bulles" évite un refroidissement
rapide de l'eau. Elle N’est PAS destinée à chauffer de l’eau froide. Vous devez remplir l’appareil avec
de l’eau à la température désirée.

Mode d’emploi des accessoires 
de massage

• Adaptez l’accessoire désiré dans la fente prévue de la console du milieu. 
• Massez doucement le pied en le passant et repassant sur l’accessoire.

ACCESSOIRES DE MASSAGE
Accessoire de massage rotatif
En déplaçant votre pied selon un mouvement de va et vient sur la tête roulante de l’accessoire
massant, vous pourrez bénéficier des effets apaisants de ce massage sur toute la plante du pied (voir
figure C).
Picots de massage
Les picots de massage ont un effet Ils permettent un massage apaisant de tout le pied ayant pour
résultat un confort total (voir figure D).
Masseur points réflexes
Le masseur points réflexes permet un massage concentré (voir figure E)

Tableau des réglages du commutateur
Réglage Fonction

O Appareil branché dans la prise électrique.

I   Doux massage vibrant et maintien de la chaleur 

II  Bulles, doux massage vibrant et maintien de la chaleur 

Important : Ne pas laisser l’appareil fonctionner en continu pendant plus de 20 minutes. Dans ce cas, 
mettez-le à l’arrêt puis laissez l’appareil refroidir à la température de la pièce.
Une utilisation quotidienne de dix minutes suffit à se sentir revitalisé. La durée du massage et la
fréquence d’utilisation peuvent être augmentées si nécessaire.

RÈGLES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 
Lire toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil.
Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par de jeunes enfants ou des personnes handicapées sans
supervision; assurez la supervision des jeunes enfants pour éviter qu’ils ne servent de l’appareil
comme d’un jouet. 

DANGER - Pour réduire le risque d’électrocution:
1. Toujours débrancher l’appareil de la prise immédiatement après l’utilisation et avant de le

nettoyer.
2. NE PAS se tenir debout sur ou dans l’appareil. Utiliser l’appareil en position assise uniquement.
3. NE PAS utiliser dans le bain ou sous la douche.
4. NE PAS placer ou ranger l’appareil dans un endroit d’où il peut tomber ou être tiré dans une

baignoire ou un lavabo. NE PAS le placer ou le laisser tomber dans l’eau ou dans tout autre
liquide.

5. NE PAS chercher à retirer l’appareil s’il est tombé dans l’eau. Commencez par débrancher
l’appareil.

MISE EN GARDE - Pour réduire le risque de brûlures, d’incendie,
d’électrocution et de blessures corporelles :
1. Un appareil électrique ne doit jamais être laissé sans surveillance. Débranchez-le de la prise

électrique en dehors des utilisations ou avant d’ajouter ou de retirer des pièces.
2. NE PAS faire fonctionner sous une couverture ou un oreiller.  Une surchauffe pourrait se

produire et entraîner un incendie, un choc électrique ou des blessures corporelles.
3. Utiliser cet appareil uniquement pour l’usage décrit dans ce livret. 
4. NE PAS utiliser d’accessoires non-recommandés par le fabricant.
5. NE PAS transporter cet appareil en le tenant par le cordon électrique.
6. Garder le cordon électrique à distance des surfaces chauffées.
7. Ne jamais utiliser l’appareil si les ouvertures d’air sont bloquées. Garder les orifices d’air

exempts de charpie, cheveux et autres substances.

8. Ne jamais laisser l’appareil en marche pendant le sommeil ou si vous êtes somnolent.
9. Ne jamais laisser tomber ou insérer un objet dans l’une des ouvertures.

10. NE PAS utiliser l’appareil à l’extérieur.
11. Pour débrancher, mettre tous les interrupteurs en position d’arrêt puis retirer la fiche de la prise

murale.
12. Débrancher cet appareil avant de le remplir. Le remplir uniquement avec de l’eau. NE PAS trop

remplir.
13. L’appareil comporte une surface chaude; assurez-vous de l’utiliser avec précaution pour éviter

les brûlures. Les personnes insensibles à la chaleur doivent utiliser l’appareil avec prudence.
14. Si le cordon électrique de l’appareil est endommagé, l’appareil doit être remplacé. Pour cela, le

rapporter au lieu d’achat ou à toute autre personne qualifiée afin d’éviter tout danger.

Entretien et nettoyage
• Placez l’appareil dans un endroit sûr, frais et sec en dehors des utilisations.
• Avant de le vider et le nettoyer, mettez-le en position d’arrêt et retirez la fiche de la prise électrique.

NE PAS immerger l’appareil dans l’eau.
• Tenez l’appareil par les côtés et videz l’eau. 
• Rincez l’appareil à l’eau et en utilisant un détergent liquide doux, puis séchez-le, particulièrement

après l’utilisation d’huiles de bain.
• Essuyez-le avec un chiffon doux humide. NE JAMAIS utiliser de nettoyant abrasif. Ne jamais

submerger l’appareil dans un liquide quelconque.  Tenir éloigné de tout solvant ou détergent
caustique.

• NE PAS essayer de réparer cet appareil. Il ne contient pas de pièces remplaçables. 

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX (2) ANS
Cet appareil est garanti contre tout vice de fabrication et de main-d’œuvre pendant deux ans à compter
de la date d’achat. Il vous suffit de rapporter l’appareil au détaillant pour obtenir un échange gratuit.
Tout problème résultant d’une utilisation inadéquate, d’une réparation non autorisée, d’une chute ou
d’une usure exagérée, n’est pas couvert par cette garantie.
Pour les réparations hors garantie, téléphonez au service de réparations (R.-U.) au 0114-242-0405.
Ce produit porte la marque CE et est fabriqué en conformité avec la directive 2006/95/EC sur
l’électromagnétisme.

Remarque à l’adresse de l’utilisateur : 
N’utilisez pas l’appareil dans les cas suivants :

A. Ne pas utiliser l’appareil sur toute partie du corps anesthésiée ou ayant un manque de
sensibilité à la chaleur sauf en cas d’autorisation du médecin.

B. Ne convient pas aux personnes présentant un diabète, une pauvre circulation sanguine
déficiente, des difficultés à détecter la chaleur ou des varices.

C. Consultez un médecin avant d’utiliser l’appareil si vous souffrez d’une douleur quelconque
persistante, d’un œdème ou de tout autre problème médical des pieds ou des jambes.

D. Ne convient pas aux femmes enceintes.
E. Le massage doit être plaisant et confortable. En cas de douleur ou d’inconfort, veuillez cesser

d’utiliser l’appareil et consultez un médecin.

Cet appareil est conforme à la directive européenne 2002/96/CE relative au recyclage des
déchets des équipements électriques et électroniques. Les produits affichant un symbole de poubelle à
roulettes « barrée » sur une étiquette, une boîte cadeau ou une notice d'utilisation doivent être recyclés
séparément des autres déchets domestiques lorsqu'ils arrivent à la fin de leur vie utile. 
Prière de NE PAS jeter votre vieil appareil avec les déchets domestiques ordinaires. Il est probable

que votre détaillant d'électroménagers puisse reprendre votre vieil appareil lorsque vous désirerez le
remplacer. Vous pouvez également contacter les autorités gouvernementales compétentes pour
demander de l'aide et des conseils sur les sites pouvant accepter et recycler votre vieil appareil.

© 2008 SSL International plc 
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WILLKOMMEN BEI SCHOLL!
Wir danken Ihnen für den Kauf des Whirlpool-Fußbads von Scholl. Das Whirlpool-Fußbad verfügt über
mehrere Einstellungen, um müde Füße zu beleben.  Nichts ist besser, um Ihren ganzen Körper zu
entspannen.  Sie fühlen sich wie neu. Mit Scholl.

A. ABNEHMBARE ABDECKHAUBE DIENT ALS SPRITZSCHUTZ UND SCHLIESST DIE WÄRME EIN

B. MEHRERE EINSTELLUNGEN, UM DIE FUSSMASSAGE IHREN BEDÜRFNISSEN ANZUPASSEN
C. MASSAGEAUFSATZ MIT BEWEGLICHEN ROLLEN
D. AKUPRESSUR-AUFSATZ
E. MASSAGEAUFSATZ MIT NOPPEN

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNGEN AUF
Nur für den privaten Gebrauch

Gebrauchsanleitung:
Stellen Sie das Gerät auf einen flachen, festen Boden.

Füllen des Geräts:
1. Überzeugen Sie sich vor dem Einfüllen des Wassers, dass das Gerät nicht an den Netzstrom

angeschlossen ist.
2. Füllen Sie das Gerät mit Wasser in der gewünschten Temperatur (maximal 2 l).

Einschalten des Geräts:
1. Schließen Sie das Gerät an den Netzstrom an.
2. Setzen Sie sich hin und stellen die Füße in das Fußbad.
3. Die Füße immer nur im Sitzen in das Fußbad stellen oder herausnehmen.
4. Niemals aufstehen, wenn Ihre Füße im Fußbad stehen, oder das Gerät im Stehen einschalten,

da bei zu großem Druck Sprünge im Gehäuse entstehen können.
5. Drücken Sie auf den Funktionsschalter, bis die gewünschte Einstellung erreicht ist. 

Hinweise für den Betrieb:
HINWEIS: Die Warmhaltefunktion verhindert ein rasches Abkühlen des Wassers. Sie eignet sich
NICHT zum Erwärmen von kaltem Wasser. Das Wasser muss bereits zu Beginn die gewünschte
Temperatur haben.

Benutzung der Massageaufsätze:
• Stecken Sie den gewünschten Aufsatz auf die Aussparung auf der mittleren Konsole.
• Massieren Sie den Fuß sanft entlang der Oberfläche des Aufsatzes.

Massageaufsätze
Massageaufsatz mit beweglichen Rollen
Indem Sie Ihren Fuß über den Rollenaufsatz vor und zurück bewegen, können Sie eine beruhigende
Massage entlang der Fußsohlen genießen. (Siehe Abbildung C)
Akupressur-Aufsatz
Der Akupressur-Aufsatz hat eine stark stimulierende Wirkung auf die Fußsohle. Üben Sie je nach
Wunsch mehr oder weniger Druck aus, so dass die Massage für Sie angenehm ist. (Siehe Abbildung
D)
Massageaufsatz mit Noppen
Der Massageaufsatz mit Noppen vermittelt müden Füßen eine gezielte, tiefenwirksame Massage.
(Siehe Abbildung E)

Übersicht der Funktionseinstellungen
Einstellung Funktion

O Gerät in die Steckdose eingesteckt. 

I   Sanfte vibrierende Massage und Warmhaltefunktion 

II  Wassersprudel, sanfte vibrierende Massage und Warmhaltefunktion 

Wichtig: Das Fußbad darf nicht länger als 20 Minuten ununterbrochen betrieben werden. Schalten Sie
das Gerät aus und lassen es auf Zimmertemperatur abkühlen. Zehn Minuten täglich reichen aus, um
die Füße zu erfrischen. Die Länge der Massage und Anwendungshäufigkeit können bei Bedarf
gesteigert werden.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie alle Anleitungen vor dem 

Benutzen dieses Geräts durch.
Dieses Gerät ist nicht ohne Aufsicht zum Gebrauch durch Kinder oder gebrechliche ältere Personen
vorgesehen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät
spielen. 

Achtung – Vermeidung elektrischer Schläge:
1. Das Netzkabel dieses Geräts nach dem Gebrauch und vor dem Reinigen sofort aus der

Steckdose ziehen. 
2. NICHT auf oder in dem Gerät stehen. Nur im Sitzen benutzen.
3. NICHT während des Badens oder Duschens benutzen.

4. Das Gerät NICHT an einem Ort aufstellen oder lagern, von dem es in eine Badewanne oder ein
Becken hineinfallen bzw. hereingezogen werden kann. NICHT in Wasser oder andere
Flüssigkeiten eintauchen oder fallen lassen.

5. NICHT nach dem Gerät greifen, wenn es ins Wasser gefallen ist. Sofort Netzkabel abziehen.

Achtung – Vermeidung von Verbrennungen, Feuer, elektrischem Schlag oder
Verletzungen:
1. Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen, wenn es in die Steckdose eingesteckt ist. Wenn nicht

in Gebrauch und vor dem Anbringen oder Abnehmen von Teilen Stecker aus der Steckdose
ziehen.

2. NICHT unter einer Decke oder einem Kissen benutzen.  Übermäßige Wärmebildung kann
Brand, Elektroschock oder Verletzungen verursachen.

3. Dieses Gerät nur für seinen vorgesehenen Zweck gemäß Beschreibung in diesem Handbuch
benutzen. 

4. KEINE Aufsätze verwenden, die nicht vom Hersteller empfohlen sind.
5. Dieses Gerät NICHT an seinem Kabel tragen oder das Kabel als Griff benutzen.
6. Das Kabel nicht in die Nähe heißer Oberflächen bringen.
7. Das Gerät niemals mit blockierten Luftschlitzen benutzen. Die Öffnungen frei von Fusseln,

Haaren und ähnlichen Verschmutzungen halten.
8. Niemals bei Schläfrigkeit oder Benommenheit benutzen. 
9. Niemals ein Objekt in eine Öffnung fallen lassen oder einführen.

10. NICHT im Freien benutzen.
11. Zum Trennen des Geräts von der Stromzufuhr erst alle Bedienelemente in die Position AUS

drehen, dann den Stecker aus der Steckdose ziehen.
12. Vor dem Befüllen das Gerät von der Stromversorgung trennen. Nur mit Wasser füllen. NICHT

überfüllen.
13. Falls das Netzkabel beschädigt wird, muss das Gerät ersetzt werden. Bringen Sie es zu dem

Händler zurück, bei dem Sie es gekauft haben, oder zu einer ähnlich qualifizierten Person, um
Gefahren zu vermeiden.

Produktpflege, Wartung und Reinigung
• Das Fußbad an einem sicheren, kühlen und trockenen Ort lagern, wenn es nicht benutzt wird.
• Vor dem Entleeren und Reinigen das Gerät ausschalten und den Stecker aus der Steckdose

ziehen. Das Gerät NICHT in Wasser tauchen.
• Das Gerät an den Seiten anfassen und das Wasser ausschütten. 
• Das Gerät mit Wasser und einer milden Reinigungsflüssigkeit abwaschen und trocknen, besonders

nach der Verwendung von Badeöl.
• Mit einem weichen, feuchten Tuch abwischen. KEIN scheuerndes Reinigungsmittel verwenden.

Das Gerät niemals in Flüssigkeiten eintauchen.  Von allen Lösungen und scharfen Waschmitteln
fern halten.

• NICHT versuchen, dieses Fußbad zu reparieren. Es hat keine Teile, die vom Benutzer repariert
werden können. 

GARANTIE UND SERVICE 
Für Ihr Gerät von Scholl leisten wir Garantie gegen bei normalen Gebrauchsbedingungen innerhalb
von zwei Jahren nach dem Tag des Einkaufs auftretende Mängel. Wenn Ihr Gerät wegen Material-
oder Herstellungsdefekte nicht zufrieden stellend läuft, werden wir es ersetzen.  Bringen Sie Ihr Gerät
einfach zu dem Einzelhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, zurück und zeigen Ihre für den
kostenlosen Umtausch noch gültige Rechnung.  Die Garantie gilt nicht für Defekte, die durch
Missbrauch oder durch nicht gemäß den Anleitungen erfolgten Gebrauch entstanden sind. (Ihre
allgemeinen Rechte als Kunde werden dadurch nicht betroffen.)

Dieses Produkt trägt das Kennzeichen CE und wurde gemäß den elektromagnetischen Anweisungen
89/336/EEC und den Niedrigspannungsanweisungen 2006/95/EC hergestellt. 

Hinweis für den Benutzer: Das Fußbad darf auf folgenden Körperbereichen unter diesen
Umständen nicht benutzt werden:

A. Jeder Körperbereich, der anästhesiert wurde oder kein Wärmeempfinden hat, sofern nicht
ärztlich genehmigt.

B. Nicht geeignet für Diabetiker und Personen mit Durchblutungsstörungen, eingeschränktem
Wärmeempfinden und Krampfadern.

C. Konsultieren Sie vor dem Gebrauch einen Arzt, wenn Sie anhaltende Schmerzen verspüren,
Schwellungen oder eine andere medizinische Indikation im Zusammenhang mit Ihren Füßen
bzw. Beinen aufweisen.

D. Schwangere Frauen sollten vor Gebrauch ihren Arzt konsultieren.
E. Die Massage soll angenehm und behaglich sein. Sollten Sie Schmerzen oder Beschwerden

verspüren, stellen Sie den Gebrauch ein und konsultieren Ihren Arzt.

Dieses Gerät entspricht der EU/Gesetzgebung 2002/96/EC zur Wiederverwertung von
Altgeräten. Produkte, die entweder auf dem Typenschild, der Geschenkverpackung oder der Anleitung
das Symbol eines durchkreuzten Abfallbehälters mit Rädern aufweisen, müssen am Ende ihrer
Nutzungsdauer vom Haushaltsmüll getrennt entsorgt werden. 
Das Gerät bitte NICHT im normalen Haushaltsmüll entsorgen. Ihr lokaler Gerätehändler ist ggf. bereit,
das alte Gerät beim Kauf eines Ersatzprodukts zurückzunehmen. Oder wenden Sie sich an Ihre lokale
Aufsichtsbehörde, um zu erfahren, wo Sie Ihr Gerät entsorgen können.

© 2008 SSL International plc 
Vertrieb durch Helen of Troy unter Lizenz von SSL International plc
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BENVENUTI NELLA FAMIGLIA SCHOLL
Grazie per avere acquistato Scholl Jacuzzi Foot Spa. Jacuzzi Foot Spa offre diverse impostazioni per
dare sollievo ai piedi stanchi. Niente altro riesce a darvi una simile sensazione di benessere globale.
Rilassatevi. È Scholl.

A. UNA CAPPOTTINA SAGOMATA RIMOVIBILE FUNGE DA PARASPRUZZI E TRATTIENE IL CALORE
B. IMPOSTAZIONI DIVERSE PER UN PEDILUVIO E MASSAGGIO SU MISURA
C. RULLO MASSAGGIATORE
D. ACUPRESSIONE
E. ACUNODO

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
Solo per uso domestico.

Istruzioni per l’uso
Appoggiare l’apparecchio su una superficie piana e solida.

Riempimento
1. Prima di riempire d’acqua l’apparecchio, controllare che non sia collegato alla presa di corrente.
2. Riempirlo d’acqua alla temperatura preferita (max 2 litri).

Accensione
1. Collegare l’apparecchio alla presa di corrente.
2. Mettersi a sedere e infilare i piedi nella vaschetta.
3. Infilare i piedi o togliergli dalla vaschetta sempre da seduti.
4. Non usare mai l’apparecchio rimanendo in piedi perché il peso eccessivo potrebbe causarne la

rottura.
5. Premere l’interruttore selettore finché non viene selezionata l’impostazione desiderata. 

Funzionamento
N.B. La funzione “mantenere calore” evita il rapido raffreddamento dell’acqua, NON riscalda l’acqua
fredda: occorre iniziare con l’acqua alla temperatura preferita.

Funzionamento degli accessori per massaggio
• Inserire l’accessorio prescelto nell’apposita presa sulla consolle centrale. 
• Massaggiare delicatamente il piede con la parte superiore dell’accessorio.

Accessori per MASSAGGIO
Rullo massaggiatore
Spostando avanti e indietro il piede sul rullo massaggiatore l’intera pianta trae beneficio da un
massaggio lenitivo (vedi la figura C).
Acupressione
L’accessorio per acupressione ha un forte effetto stimolante sulla pianta del piede. Regolarne la
pressione più o meno intensa, a piacere (vedi la figura D).
“Accunode”
L’accessorio “accunode” dirige un massaggio localizzato e profondo sui piedi stanchi (vedi la figura E).

Tabella delle impostazioni degli interruttori
Impostazione Funzione

O Apparecchio collegato alla presa di corrente. 

I   Massaggio vibrante delicato e mantenimento del calore 

II  Bolle, massaggio vibrante delicato e mantenimento del calore 

Importante! Non usare l’apparecchio per più di 20 minuti continui. Spegnere l’apparecchio e lasciarlo
raffreddare a temperatura ambiente.
Dieci minuti al giorno sono sufficienti per sentirsi rinfrescati. La durata del massaggio e la frequenza
dell’uso possono essere aumentate, se necessario.

IMIMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA
Leggere tutte le istruzioni prima di adoperare questo apparecchio.

Questo apparecchio non deve essere usato senza supervisione da bambini piccoli o da persone
inferme; impedire ai bambini di giocare con l’apparecchio.

PERICOLO – Per ridurre il rischio di scosse elettriche:
1. Staccare sempre l’apparecchio dalla presa di corrente immediatamente dopo l’uso e prima della

pulizia.
2. NON salire sull’apparecchio né rimanervi in piedi. Usarlo solo rimanendo seduti
3. NON usarlo facendo il bagno o la doccia.
4. NON appoggiare né conservare l’apparecchio dove potrebbe cadere o finire nella vasca da

bagno o nel lavandino. NON appoggiarlo né lasciarlo cadere nell’acqua o in altri liquidi.
5. NON toccare l’apparecchio se è caduto nell’acqua. Staccarlo immediatamente dalla presa di

corrente.

AVVERTENZA – Per ridurre il pericolo di ustioni, incendio, scosse elettriche o
infortuni:
1. NON lasciare mai incustodito l’apparecchio se è collegato alla presa di corrente. Staccarlo dalla

presa quando non lo si usa e prima di collegarvi o scollegarvi parti.
2. NON adoperarlo sotto una coperta o un cuscino perché potrebbe surriscaldarsi e causare un

incendio, scosse elettriche o infortuni.
3. Usare questo apparecchio solo come previsto e descritto in questa guida. 
4. NON usare accessori non consigliati dal fabbricante.
5. NON tenere l’apparecchio per il cavo né usare il cavo come se fosse una maniglia.
6. Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
7. Non usare mai l’apparecchio con gli sfiati dell’aria bloccati. Tenere puliti e privi di filacce, capelli,

ecc. tutti gli sfiati.
8. Non usare mai l’apparecchio dormendo o se assonnati.
9. Non lasciar mai cadere né inserire alcun oggetto nelle aperture.

10. NON usarlo all’aperto.
11. Scollegare l’apparecchio portando tutti gli interruttori nella posizione “off”, quindi staccarlo dalla

presa di corrente.
12. Staccare l’apparecchio dalla presa prima di riempirlo e riempirlo solo con acqua. NON riempirlo

eccessivamente
13. Se il filo è danneggiato, evitare eventuali pericoli e sostituire l’apparecchio restituendolo al

rivenditore presso il quale era stato acquistato o ad altra persona qualificata.

Cura, manutenzione e pulizia
• Dopo l’uso, conservare l’apparecchio in un luogo sicuro, fresco e asciutto.
• Prima di svuotare e pulire l’apparecchio, spegnerlo e staccarlo dalla presa di corrente. NON

immergere l’apparecchio nell’acqua.
• Appoggiarlo su un lato e svuotare la vaschetta dell’acqua. 
• Risciacquare l’apparecchio con una soluzione d’acqua e detergente liquido delicato e asciugarlo,

specialmente dopo l’uso di oli da bagno.
• Passarlo con una salvietta morbida inumidita. NON usare detergenti abrasivi. Non immergere mai

l’apparecchio in alcun liquido.  Tenerlo lontano da solventi e detergenti pesanti.
• NON tentare di riparare l’apparecchio, perché non contiene alcuna parte riparabile dall’utente. 

GARANZIA LIMITATA DI DUE (2) ANNI
Questo apparecchio è garantito contro difetti di materiali e lavorazione per due anni dalla data
dell’acquisto. Basta riportarlo dal rivenditore presso il quale è stato acquistato per ottenerne la
sostituzione gratuita. Eventuali problemi derivanti dall’uso improprio, tentativo di riparazione, caduta o
eccessiva usura non sono coperti da questa garanzia.
Questo prodotto si avvale della marcatura CE ed è fabbricato in conformità alla direttiva sui dispositivi
elettromagnetici 2006/95/EC.

Nota per l’utente – Non usare Foot Spa sulle seguenti parti del corpo in queste circostanze:
A. Qualsiasi parte del corpo anestetizzata o insensibile al calore, a meno che il medico non abbia

dato la sua approvazione.
B. Se affetti da diabete, cattiva circolazione, vene varicose e scarsa sensibilità al calore
C. Consultare il medico prima di usare questo apparecchio se affetti da dolore persistente, gonfiore

o altri problemi alle gambe o ai piedi.
D. Le donne in stato di gravidanza o che ritengono di esserlo devono consultare il medico prima di

usare l’apparecchio.
E. Il massaggio deve essere piacevole e dare sollievo. Se causa dolore o fastidio, interrompere

l’uso dell’apparecchio e consultare il medico.

Questo apparecchio è conforme alla direttiva 2002/96/EC sul riciclaggio a fine vita. I prodotti
riportanti il simbolo del bidone sbarrato sull'etichetta, la scatola regalo o le istruzioni devono essere
riciclati a parte dai rifiuti domestici alla fine della loro vita utile. 
NON smaltire l'apparecchio con i normali rifiuti domestici.  Il rivenditore dell'apparecchio potrà offrire il
ritiro del vecchio apparecchio con l'acquisto di uno nuovo. In alternativa, rivolgersi all'ente preposto per
eventuali informazioni su come riciclarlo. 
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VÄLKOMMEN TILL SCHOLLFAMILJEN
Tack för att du köpt Scholls Jacuzzi Foot Spa. Jacuzzi Foot Spa erbjuder ett flertal inställningar som
livar upp trötta fötter. Det finns inget som kan få dig att känna dig bättre överallt.  Koppla av. Det är
Scholl. 

A. AVTAGBAR HUV FUNGERAR SOM STÄNKSAKYDDD OCH HJÄLPER TILL ATT BIBEHÅLLA VÄRMEN
B. OLIKA INSTÄLLNINGR HJÄLPER DIG ATT SKRÄDDARSY DIN FOTMASSAGE
C. RULLMASSAGETILLBEHÖR
D. AKUPRESSURTILLBEHÖR
E. ACKUNODTILLBEHÖR

SPARA BRUKSANVISNINGEN
Endast för hemmabruk

Så här använder du den:
Placera apparaten på ett jämt och stabilt golv.

Vattenfyllning:
1. Kontrollera att kontakten ör urkopplad innan du fyller på vatten.
2. Fyll apparaten med vatten som har den temperatur du önskar (max 2 liter).

Igångsättning:
1. Sätt in kontakten i väggen.
2. Sitt ner och placera sedan dina fötter i fotbadet.
3. Sitt alltid ner innan du sätter i eller tar ur fötterna ur fotbadet.
4. Stå inte upp i apparaten eftersom ett för högt tryck kan skada apparaten.
5. Tryck på funktionsknappen tills den önskade inställningen har valts. 

Observera följande vid användning:
OBS! Varmhållningsfunktionen förhindrar att vattnet kyls av så fort. Den är INTE till för att värma kallt
vatten. Du måste börja med vatten av önskad temperatur.

OBruksanvisning för massagetillbehören:
• Sätt in önskat tillbehör i öppningen på mittkonsollen. 
• Massera foten varsamt på toppen av tillbehöret.

MASSAGE-tillbehör
Rullande massagetillbehör
Genom att flytta foten fram och tillbaka över det rullande massagetillbehöret, kan du få en välgörande
massage över hela fotsulan. (Se figur C)
Akupressurtillbehör
Akupressurtillbehöret har en starkt stimulerande effekt på fotsulan. Justera så att det känns bekvämt
genom att öka eller minska trycket. (Se figur D)
Akunodtillbehör

Akunoodtillbehöret ger djup punktmassage för trötta fötter. (Se figur E)

Tabell för inställningar
Inställning Funktion

O Apparatens kontakt sitter i vägguttaget. 

I   Mild vibrationsmassage och varaktig värme 

II  Bubblor, mild vibrationsmassage och varaktig värme 

Viktigt: Låt inte apparaten vara påslagen i mer är 20 minuter. Stäng av apparaten och låt den svalna
av till rumstemperatur.

VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONERS
Läs samtliga bruksanvisningar till denna apparat.

Denna apparat är inte avsedd för att utan övervakning användas av unga barn eller av svaga personer.

FARA – FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELCHOCK:
1. Dra alltid omedelbart ut konstakten efter användning och före rengöring.
2. Stå inte på eller i apparaten. Använd den bara då du sitter ner.
3. Använd inte apparaten i badet eller i duschen.
4. Placera inte eller förvara apparaten där den kan falla eller dras ner i ett badkar eller en balja.

Placera eller tappa den inte i vatten eller annan vätska.
5. Sträck dig inte efter en apparat som hamnat i vattnet. Dra omedelbart ut kontakten.

VARNING – För att minska risken för brännskador, eldsvåda, elchock, eller
personskada:
1. Apparaten skall aldrig lämnas obevakad med kontakten i. Dra ur kontakten ur väggen då den

inte används, samt innan du sätter på eller tar av delar.
2. Använd den inte under en filt eller kudde. Apparaten kan överhettas vilket kan orsaka eldsvåda,

elchock, eller personskada.
3. Använd bara apparaten på det sätt den är avsedd för och enligt bruksanvisningen. 
4. Använd inte tillbehör som inte rekommenderats av tillverkaren.
5. Bär inte apparaten i sladden och använd inte sladden som ett handtag.
6. Håll sladden borta från varma ytor.
7. Använd aldrig apparaten om luftöppningarna är blockerade. Håll luftöppningarna fria från damm,

hår och liknande.
8. Använd aldrig apparaten då du sover eller är sömnig.
9. Tappa inte ner eller stick inte in något föremål i någon öppning.

10. Använd den inte utomhus.
11. Vrid alla kontroller till off-läge, och ta sedan ut kontakten ur väggen.
12. Ta ut kontakten innan du fyller apparaten. Fyll bara på med vatten. Fyll inte över maxnivå.
13. Om sladden skadas, måste apparaten bytas ut. Lämna in apparaten till återförsäljaren eller till

någon med likvärdiga kvalifikationer.

Produktvård, underhåll och rengöring
• Placera fotbadet på en säker, sval och torr plats då det inte används.
• Stäng av apparaten och dra ur kontakten innan tömning och rengöring. Sänk inte ner apparaten i

vatten.
• Ta tag i apparatens kanter och häll ut vattnet. 
• Tvätta ur apparaten med vatten och ett milt rengöringsmedel. Torka. Speciellt viktigt efter

användning av badoljor.
• Torka rent med en mjuk fuktig trasa. Använd inte slipande rengöringsmedel. Sänk aldrig ner

apparaten i någon vätska. Håll apparaten undan från alla lösningar och starka rengöringsmedel.
• Försök inte att laga fotbadet. Det finns inga utbytbara reservdelar. 

2 ÅRS GARANTI
Apparaten har 2 års garanti för fel i tillverkning eller i material från det datum då du köpte apparaten. Ta
bara med dig apparaten till återförsäljaren för ett kostnadsfritt utbyte. Problem som uppstår på grund av
felaktig användning, reparationsförsök,  fall eller extrem användning täcks inte av garantin.
Denna produkt är CE-märkt och är tillverkad i enlighet med Elektromagnetiska Direktivet 2006/95/EC.

Till användaren: Använd inte fotbadet på 
följande kroppsdelar under dessa förhållanden:

A. Alla kroppsdelar som är bedövade eller som saknar förmåga att känna värme, såvida inte din

doktor har rekommenderat det.
B. Apparaten är Inte lämplig att använda om du har diabetes, har dålig cirkulation, svårt att känna

värme eller har åderbråck. 
C. Ta kontakt med din läkare innan du använder apparaten on du har ihållande smärta, svullnader

eller om du lider av någon annan sjukdom som påverkar fötterna eller benen.
D. Rådgör med en läkare före användning om du är eller tror att du kan vara havande.
E. Massage skall vara angenäm och bekväm. Avbryt eller kontakta läkare om smärta eller obehag

skulle uppstå.

Denna apparat uppfyller kraven i EU:s lagstiftning 2002/96/EC om återvinning av elektriskt och
elektroniskt avfall. Produkter med en symbol som visar förbud att slänga i sopkärl antingen på
klasseringsetiketten, presentförpackningen eller instruktionerna måste återvinnas separat från
hushållssoporna, när de inte längre fungerar och ska kastas. 
Släng INTE apparaten med de vanliga hushållsavfallet. Din lokale återförsäljare erbjuder eventuellt
möjligheten att lämna tillbaks apparaten när du är färdig att köpa en ersättningsprodukt, eller så kan du
kontakta din kommun för att få hjälp och råd angående återvinning av apparaten. 
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VELKOMMEN TIL SCHOLL FAMILIEN
Tak, fordi du købte Scholl jacuzzi fodspa. Jacuzzi fodspaen indeholder flere indstillinger til genoplivning
af trætte fødder. Intet andet kan få dig til at føle dig bedre tilpas i hele kroppen.  Slap af. Det er Scholl.

A. EN AFTAGELIG KONTURERET HÆTTE FUNGERER SOM ENSTÆNKSKÆRM OG HOLDER PÅ
VARMEN

B. MANGE INDSTILLINGER TIL TILPASNING AF
C. TILBEHØR TIL RULLEMASSAGEAPPARAT
D. ACCUPRESSURE-TILBEHØR
E. ACCUNODE-TILBEHØR

GEM DISSE INSTRUKTIONER
Kun til privatbrug

Brugsanvisning:
Apparatet placeres på et plant solidt gulv.

Sådan fyldes enheden:
1. Kontroller, at apparatet ikke er sluttet til en vægkontakt, inden der påfyldes vand.
2. Fyld vand med den ønskede temperatur på apparatet (maks. 2 l).

Aktivering:
1. Slut apparatet til vægkontakten.
2. Sid ned og anbring fødderne i fodspaen.
3. Sørg altid for at sidde ned, når fødderne anbringes i eller flyttes fra fodspaen.
4. Anvend aldrig apparatet i stående stilling og stå ikke op i enheden, da for stort tryk forårsager, at

apparatet revner.
5. Tryk på funktionskontakten, indtil den ønskede indstilling er valgt. 

Bemærkninger vedrørende betjening:
BEMÆRK: Funktionen “hold varm” hindrer en hurtig afkøling af vandet. Den egner sig IKKE til
opvarmning af koldt vand. Du skal starte med vand, der har den ønskede temperatur.

Betjening af massagetilbehøret:
• Indsæt det ønskede tilbehør i åbningen på midterkonsollen. 
• Massér blidt foden langs kanten af tilbehøret.

MASSAGETILBEHØR
Tilbehør til rullemassageapparat
Ved at bevæge din fod frem og tilbage over tilbehøret til rullemassageapparatet kan du nyde en
lindrende massage over hele fodsålen. (Se Figur C)
Accupressure-tilbehør
Accupressure-tilbehøret har en stærkt stimulerende virkning på fodsålen. Justér komforten ved at øge
eller mindske trykket. (Se Figur D)

Accunode-tilbehør
Accunode-tilbehøret giver en dyb punktmassage til trætte fødder. (Se Figur E)

Tabel med kontaktindstillinger
Indstilling Funktion

O Apparatet sluttet til vægkontakt. 

I   Blid vibrerende massage og vedvarende varme 

II  Bobler, blid vibrerende massage og vedvarende varme 

Vigtigt:  Lad ikke fodspaen være konstant aktiveret i mere end 20 minutter. Sluk den og lad apparatet
køle af til stuetemperatur.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER 
Læs alle instruktioner, før dette apparat tages i brug.

Dette apparat må ikke anvendes af mindre børn eller fysisk eller psykisk handicappede personer uden
overvågning. Mindre børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

FARE – SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK STØD:
1. Tag altid apparatet ud af stikkontakten umiddelbart efter brug og inden rengøring.
2. STÅ IKKE på eller i apparatet. Brug det kun i siddende stilling.
3. ANVEND IKKE apparatet under brusebadning eller badning i kar.
4. ANBRING eller OPBEVAR IKKE apparatet steder, hvor det kan falde ned eller lande i et bad

eller en vask. ANBRING eller TAB IKKE apparatet i vand eller anden væske.
5 TAG IKKE et produkt op, der er faldet i vand. Tag det omgående ud af vægkontakten.

ADVARSEL – Sådan reduceres risikoen for brandsår, brand, elektrisk stød
eller personkvæstelser:
1. Et apparat må aldrig efterlades uden opsyn, når det er sluttet til en stikkontakt. Tag det ud af

stikkontakten, når det ikke er i brug og inden påsætning eller aftagning af dele.
2. Apparatet MÅ IKKE betjenes under tæpper eller puder. Der kan opstå for høj varme, der kan

forårsage brand, elektrisk stød eller personkvæstelser.
3. Anvend kun dette apparat til den beregnede brug ifølge beskrivelsen i denne håndbog. 
4. ANVEND IKKE tilbehør, der ikke er anbefalet af producenten.
5. BÆR IKKE dette apparat i tilledningen og BRUG IKKE ledningen som et håndtag.
6. Hold ledningen væk fra varme overflader.
7. Lad ikke apparatet være tændt, når luftåbningerne er blokerede. Hold luftåbningerne fri for fnug,

hår og lignende.
8. Benyt aldrig apparatet, når du sover eller er døsig.
9. Indsæt eller tab aldrig eventuelle genstande i åbninger.

10. ANVEND IKKE udendørs.
11. Sluk apparatet ved at dreje alle betjeningsknapper til slukket position og tag derefter stikket ud

af stikkontakten.
12. Tag stikket til dette produkt ud af stikkontakten inden vandpåfyldning. Påfyld kun vand. SØRG

FOR IKKE at fylde mere vand på end beregnet.
13. Hvis apparatets tilledning beskadiges, skal apparatet udskiftes ved at returnere det til den

detailhandler, hvor det blev købt, eller en lignende kvalificeret person for at undgå, at der opstår
farer

Pleje, vedligeholdelse og rengøring af produktet
• Opbevar fodspaen et sikkert, køligt og tørt sted, når den ikke er i brug.
• Sluk for apparatet og tag stikket ud af stikkontakten inden udtømning og rengøring. Apparatet MÅ

IKKE lægges i vand.
• Hold i apparatets sider og hæld vandet ud. 
• Skyl apparatet med vand og en mild rengøringsvæske og aftør især efter brugen af badeolier.
• Tør med en blød, fugtig klud. ANVEND IKKE slibende rengøringsmidler. Læg aldrig enheden i

nogen form for væske. Hold alle opløsningsmidler og skrappe rengøringsmidler væk fra apparatet.
• FORSØG IKKE at reparere denne fodspa. Apparatet indeholder ingen dele, der kan repareres af

brugeren. 

TO (2) ÅRS BEGRÆNSET GARANTI
Dette apparat er garanteret mod defekter i materialer eller forarbejdning i to år fra købsdato. Bring blot
apparatet tilbage til forhandleren, der solgte det, og få et gratis nyt eksemplar. Eventuelle problemer,
der opstår pga. forkert brug, forsøg på reparation, tab eller overdreven slitage, dækkes ikke af denne
garanti.

Dette produkt bærer CE mærket og er fremstillet i overensstemmelse med Elektromagnetisk direktiv
2006/95/EC.

Bemærkning til bruger: Anvend ikke 
fodspaen på følgende kropsområder i disse tilfælde:

A. Et kropsområde, der er bedøvet eller mangler evnen til at mærke varme, medmindre lægen
godkender brugen.

B. Ikke eget til brug, hvis du er diabetiker, har dårligt blodomløb, har svært ved at mærke varme
eller har åreknuder.

C. Konsultér en læge inden brug, hvis du mærker nogen form for vedvarende smerte, er hævet
eller lider af andre medicinske tilstande, der omfatter fødder eller ben.

D. Konsultér en læge inden brug, hvis du er eller har en mistanke om, at du er gravid.
E. Massage skal føles behageligt og rart. Hvis der mærkes smerte eller ubehag, må apparatet ikke

længere anvendes, og lægen skal konsulteres.

Dette apparat er i overensstemmelse med EU-lovgivning 2002/96/EC om genbrug efter endt
levetid. Produkter med et symbol for en overstreget affaldsspand på hjul på enten mærkat, gaveæske
eller anvisninger skal kasseres til genbrug adskilt fra husholdningsaffald efter endt levetid. 
Bortskaf IKKE apparatet sammen med normalt husholdningsaffald. Den lokale forhandler af apparatet
kan have en ordning med at tage apparatet tilbage, når du skal købe et nyt produkt. Alternativt kan du
kontakte de lokale statslige myndigheder for at få yderligere hjælp og rådgivning om, hvor du skal
aflevere apparatet til genbrug. 
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TERVETULOA SCHOLL TUOTEPERHEESEEN
Kiitos Scholl -jalkakylvyn hankkimisesta. Jalkakylvyssä on useita asetuksia väsyneiden jalkojen hoitoon.
Mikään muu ei voi parantaa oloasi kauttaaltaan.  Rentoudu ja nauti Schollista.

A. IRROTETTAVA, MUOTOILTU KANSI TOIMII ROISKESUOJANA JA AUTTAA PITÄMÄÄN LÄMMÖN
SISÄLLÄ

B. MONIA ASETUKSIA, JOIDEN AVULLA VOIT RÄÄTÄLÖIDÄ JALKAHIERONTAKOKEMUKSESI MIELESI
MUKAISEKSI

C. PYÖRIVÄ HIERONTALAITE
D. AKUPUNKTIOLISÄLAITE
E. AKUPISTELISÄLAITE

SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET
Vain kotikäyttöön

Käyttöohjeet::
Aseta laite tasaiselle, kiinteälle lattialle.

Laitteen täyttäminen:
1. Ennen laitteen täyttämistä vedellä varmista ettei sitä ole kytketty virtalähteeseen.
2. Täytä laite halutun lämpöisellä vedellä (enintään 2 litraa).

Laitteen kytkeminen päälle::
1. Liitä laite verkkovirtaan.
2. Istuudu ja aseta jalkasi sitten vasta jalkakylpyyn.
3. Aseta jalkasi jalkakylpyyn tai poista ne sieltä vain ollessasi istuma-asennossa. 
4. Älä koskaan käytä laitetta seisoma-asennossa, koska liian suuri paine saa laitteen särkymään. 
5. Paina toimintokytkintä, kunnes haluamasi asetus on valittu. 

Huomattavaa käytettämisestä:
HUOM: “Lämmön ylläpito” –asetus on tarkoitettu estämään veden nopeaa jäähtymistä. Sitä EI voi
käyttää kylmän veden lämmittämiseen. Laitteen käyttö on aloitettava halutun lämpöisellä vedellä..

Hierontalisälaitteiden käyttö:
• Sovita haluamasi lisälaite keskikonsolissa olevaan aukkoon. 

• Hiero jalkaa hellävaroin lisälaitteen yläosaa vasten.

HIERONTA-lisälaitteet
Pyörivä hierontalisälaite
Liikuttamalla jalkaasi edestakaisin pyörivän hierontalisälaitteen päällä voit nauttia rauhoittavasta
hieronnasta koko jalkapohjassasi. (Katso kuvaa C).
Akupainelu-lisälaite
Akupainelu-lisälaitteella on voimakas stimuloiva vaikutus jalkapohjaan. Säädä miellyttäväksi lisäämällä
tai vähentämällä painetta. (Katso kuvaa D)
Akukyhmy-lisälaite
Akukyhmy-lisälaite kohdistaa syvähieronnan väsyneille jaloille. (Katso kuvaa E)

Säätimen asetukset -taulukko
Asetus Toiminto

O Laite kytketty päävirtapiiriin. 

I   Hellävarainen hieronta ja lämpötilan ylläpito 

II  Poreet, hellävarainen hieronta ja lämpötilan ylläpito 

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
Lue kaikki ohjeet ennen laitteen käyttöä.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu pienten lasten tai heikossa kunnossa olevien henkilöiden käyttöön ilman
valvontaa: pieniä lapsia täytyy vahtia sen varmistamiseksi, etteivät he leiki laitteella. 

VAARA – SÄHKÖISKUN VAARAN VÄLTTÄMISEKSI:
1. Irrota laite aina virtapiiristä heti käytön jälkeen ja ennen puhdistusta.
2. ÄLÄ seiso laitteen sisällä tai sen päällä. Käytä vain istuma-asennossa.
3. ÄLÄ käytä ollessasi kylvyssä tai suihkussa.
4. ÄLÄ aseta tai säilytä laitetta paikassa, mistä se voi pudota tai joku voi vetää sen kylpyyn tai

käsienpesualtaaseen. ÄLÄ pane tai pudota veteen tai muuhun nesteeseen.
5. ÄLÄ tartu veteen pudonneeseen laitteeseen. Irrota välittömästi virtalähteestä.

VAROITUS – Palovammojen, tulipalon, sähköiskun tai henkilövahinkoriskien
vähentämiseksi:
1. Laitetta ei koskaan tulisi jättää yksin, kun se on kytketty virtapiiriin. Irrota virtalähteestä, kun laite

ei ole käytössä ja ennen osien lisäämistä tai irrottamista.
2. ÄLÄ käytä peiton tai tyynyn päällä. Mahdollinen liiallinen kuumentuminen voi aiheuttaa tulipalon,

sähköiskun tai henkilövahingon.
3. Käytä tätä laitetta vain sille määrättyyn, tässä käsikirjassa kuvailtuun tarkoitukseen. 
4. ÄLÄ käytä lisälaitteita, joita valmistaja ei ole suositellut.
5. ÄLÄ kanna laitetta johdosta tai käytä johtoa kahvana.
6. Pidä johto poissa kuumennetuilta pinnoilta.
7. ÄLÄ koskaan käytä laitetta ilma-aukkojen ollessa tukossa. Pidä ilma-aukot vapaina nukasta,

hiuksista ja muista sellaisista.
8. ÄLÄ koskaan käytä nukkuessasi tai ollessasi uninen.
9. ÄLÄ koskaan pudota tai työnnä esineitä aukkoihin.

10. ÄLÄ käytä ulkotiloissa.
11. Pane laite pois päältä kääntämällä kaikki asetukset off-asentoon ja sitten irrottamalla töpseli

virtapiiristä.
12. Irrota virtapiiristä ennen täyttöä. Käytä täyttämiseen vain vettä. ÄLÄ täytä liikaa.
13.  Jos laitteen sähköjohto vaurioituu, laite on vaihdettava palauttamalla se samalle vähittäismyyjälle,

jolta se ostettiin tai muulle samalla tavalla pätevälle henkilölle vaaran välttämiseksi.

Tuotteen hoito, huolto ja puhdistus
• Aseta jalkakylpy turvalliseen, viileään ja kuivaan paikkaan, kun se ei ole käytössä.
• Ennen tyhjentämistä ja puhdistamista, käännä laite pois päältä ja irrota johto virtapiiristä. ÄLÄ

upota laitetta veteen.
• Pidä kiinni laitteen sivuista ja kaada vesi ulos. 
• Huuhtele laite vedellä ja laimealla puhdistusnesteellä ja kuivaa erityisesti kylpyöljyjen käytön

jälkeen.
• Pyyhi pehmeällä, kostealla rievulla. ÄLÄ käytä hankausaineita. Älä koskaan upota laitetta

mihinkään nesteeseen. Älä käytä liuotinaineita tai kovakouraisia pesuaineita.
• ÄLÄ yritä korjata tätä jalkakylpyä. Siinä ei ole yhtään käyttäjän huollettavissa olevaa osaa.

RAJOITETTU KAHDEN (2) VUODEN TAKUU
Tällä laitteella on kahden vuoden takuu ostopäivästä lukien materiaalivikojen tai valmistuslaadun
varalta. Palauta laite yksinkertaisesti vähittäiskauppiaalle, jolta sen ostit ja saat maksutta tilalle uuden.
Ongelmat, jotka aiheutuvat yrityksistä korjata laite itse, sen pudottamisesta tai liiallisessa käytössä
kulumisesta eivät kuulu tämän takuun piiriin.
Tällä tuotteella on CE-merkintä ja se on valmistettu Elektromagneettisen direktiivin (Electromagnetic
Directive), 2006/95/EC, mukaisesti.

Huomautus käyttäjälle: Älä käytä jalkakylpyä 
seuraavien ruumiin alueiden kohdalla seuraavissa tapauksissa:

A. Alueilla, jotka ovat anestesian vaikutuksen alla tai joilta puuttuu kyky tuntea kuumuutta paitsi
lääkärisi hyväksyessä sen.

B. Ei sovi käytettäväksi, jos olet diabeetikko, sinulla on huono verenkierto, sinun on vaikea tuntea
kuumuutta tai jos sinulla on suonikohjuja.

C. Neuvottele lääkärin kanssa ennen käyttöä, mikäli sinulla on minkäänlaista jatkuvaa kipua,
turvotusta tai jalkojasi tai jalkateriäsi koskevia sairauksia.

D. Ota yhteys lääkäriin ennen kylvyn käyttöä, jos olet tai arvelet olevasi raskaana.
E. Hieronnan tulisi olla miellyttävää ja hyvänoloista. Mikäli tunnet kipua tai epämieluisaa oloa,

keskeytä laitteen käyttö ja neuvottele lääkärisi kanssa.

Tämä laite noudattaa EU-määräystä 2002/96/EC käyttöiän päätteeksi tapahtuvan kierrätyksen
suhteen. Tuotteet, joissa on ylivedetty jätesäiliön kuva joko luokitusmerkinnässä, lahjakotelossa tai
käyttöohjeissa, on kierrätettävä erikseen kotitalousjätteistä sen käyttöiän päättyessä. 
Laitetta EI SAA hävittää tavallisten kotitalousjätteiden mukana. Paikallinen jälleenmyyjä voi tarjota
vaihtopalvelun, kun olet valmis hankkimaan vaihtotuotteen, tai voit kysyä paikalliselta jätelaitokselta
ohjeita laitteen kierrätyksestä. 
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VELKOMMEN TIL SCHOLL-FAMILIEN
Takk for at du kjøpte Scholl Jacuzzi fotspa. Jacuzzi fotspa har flere innstillinger for å gjenopplive trøtte
føtter. Intet annet kan få deg til å føle deg bedre over hele deg.  Slapp av. Det er Scholl. 

A. EN FJERNBAR, PROFILLERT HETTE VIRKER SOM EN SPRUTSKJERM OG HJELPER Å BEHOLDE
VARME 

B. FLERE INNSTILLINGER FOR Å TILPASSE FOTMASSASJEOPPLEVELSEN DIN
C. RULLENDE MASSASJETILBEHØR
D. ACCU-TRYKK-TILBEHØR
E. ACCUNODE-TILBEHØR

TA VARE PÅ DENNE VEILEDNINGEN 
Kun til hjemmebruk

Slik bruker du apparatet:
Sett enheten på et jevnt, fast golv.

Oppfylling av enheten:
1. Vær sikker på at enheten ikke er koplet inn før du fyller den med vann.
2. Fyll enheten med vann ved den ønskede temperaturen (maks. 2 liter).

Slik slår du på apparatet:
1. Kople apparatet til hovedstrømmen.
2. Sett deg ned og sett føttene i fotspaet.
3. Du må alltid sitte når du setter føttene i fotspaet eller tar dem.
4. Bruk aldri bruke apparatet i stående stilling eller stå opp i enheten, da for mye trykk kan

forårsake at enheten sprekker.
5. Trykk ned funksjonsbryteren inntil den ønskede innstillingen er valgt. 

Merknader om drift:

MERK: Holde varm”-opsjonen unngår en rask nedkjøling av vannet. Den er IKKE egnet til oppvarming
av kaldt vann. Du må begynne med vannet på den ønskede temperaturen.

Massasjetilbehør
Rullende massasjetilbehør
Ved å bevege foten fram og tilbake over det rullende massasjetilbehøret, kan du nyde en lindrende
massasje over hele fotsålen. (Se Figur C)
Accu-trykk-tilbehør 
Accu-trykk-tilbehøret har en sterk, stimulerende virkning på fotsålen. Juster for komfort ved å bruke mer
eller mindre trykk. (Se Figur D)
Accunode-tilbehøret 
bestemmer nøyaktig en dyp massasje for trøtte føtter. (Se Figur E)

Tabell over bryterinnstillinger 
Innstillingsfunksjon

O Apparatet er tilkoplet hovedstrømmen. 

I   Forsiktig vibrerende massage og Hold varm-oppvarming 

II  Bobler, forsiktig vibrerende massasje og Hold varm-oppvarming 

Viktig: La ikke fotspaet kjøre kontinuerlig i mer enn 20 minutter. Slå det av og la apparatet nedkjøles til
romtemperatur. Ti minutter om dagen er nok til å føle deg forfrisket. Lengden av massasjen og
hyppigheten av bruk kan forlenges om nødvendig.

VIKTIG SIKKERHETSVEILEDNING
Les alle veiledninger før du bruker apparatet.

Apparatet er ikke tiltenkt brukt av små barn eller svakelige personer uten tilsyn. Små barn skal være
under overvåking for å sikre at de ikke leker med apparat.

FARE – For å redusere faren for elektrisk støt:
1. Trekk alltid ut kontakten på apparatet fra hovedstrømmen umiddelbart etter bruk og før

rengjøring.
2. IKKE stå på eller i apparatet. Må bare brukes mens du sitter.
3. IKKE bruk mens du bader eller er i dusjen.
4. IKKE sett eller oppbevar apparatet der det kan falle eller bli trukket ned i et badekar eller en

vask. MÅ IKKE settes eller slippes ned i vann eller annen væske.
5. IKKE strekk deg etter et produkt som har falt ned i vann. Trekk umiddelbart ut kontakten.

ADVARSEL - For å redusere faren for forbrenning, brann, elektrisk støt eller
personskade:
1. Et apparat bør aldri være uten oppsyn når det er tilkoplet. Trekk ut kontakten fra

hovedstrømmen når det ikke er i bruk, og før du setter på eller tar av deler.
2.  MÅ IKKE brukes under et teppe eller en pute.  Overoppvarming kan oppstå og forårsake brann,

elektrisk støt eller personskade.
3.  Bruk apparatet kun slik det er tiltenkt som beskrevet i håndboken. 
4. IKKE bruk tilbehør som ikke er anbefalt av fabrikanten.
5. IKKE bær apparatet etter forsyningsledningen eller bruk ledningen som håndtak.
6.  Hold ledningen vekk fra oppvarmede overflater.
7.  Bruk aldri apparatet med luftåpningene blokkert. Hold luftåpningene fri for lo, hår og liknende.
8.  Må aldri brukes mens du sover eller er døsig.
9.  Slipp eller sett aldri inn en gjenstand i en åpning.

10.  MÅ IKKE brukes utendørs.
11. Vri alle kontroller til Av-stillingen for å frakople, og trekk så ut kontakten fra hovedstrømmen.
12. Trekk ut kontakten på produktet før oppfylling. Fyll kun med vann. MÅ IKKE overfylles.
13. Hvis tilførselsledningen til apparatet blir skadet, må apparatet bli erstattet ved å returnere det til

forhandleren hvor produktet ble kjøpt eller en lignende kvalifisert person for å unngå fare.

Behandling, vedlikehold og rengjøring av produktet
• Sett fotspaet på et sikkert, kjølig og tørt sted når det ikke er i bruk.
•  Før tømming og rengjøring, slå av apparatet og trekk ut kontakten fra hovedstrømmen. IKKE legg

apparatet ned i vann.
•  Hold apparatet på sidene av enheten og hell ut vannet. 
•  Skyll enheten med vann og et mildt rengjøringsvæske og tørk den, spesielt etter bruk av badeoljer. 
•  Tørk av med en bløt, fuktig klut. IKKE bruk slipende rengjøringsmidler. Legg aldri enheten i noen

form for væske.  Må holdes vekk fra alle løsninger og sterke vaskemidler.

• IKKE forsøk å reparere spaet. Det er ingen deler i apparatet som kan repareres av brukeren.

BEGRENSET TO- (2-) ÅRSGARANTI
Apparatet er garantert mot feil i materiale eller fagmessig utføring i to år etter kjøpedatoen. Ta ganske
enkelt apparatet tilbake til forhandleren hvor det ble kjøpt til gratis bytte. Alle problemer som har
oppstått fra misbruk, forsøk på reparasjon, ved å slippe ned eller ekstra sterk slitasje, er ikke dekket av
garantien.

Produktet bærer CE-merket og er fabrikkert i overensstemmelse med Electromagnetic Directive
89/336/EEC og Low Voltage Directive 2006/95/EC.

Merknad til bruker: Ikke bruk fotspaet på følgende deler av kroppen i disse tilfeller:
A. Alle deler av kroppen som er bedøvet eller som mangler evnen til å føle varme, med mindre det

er godkjent av legen din.
B. Ikke egnet til bruk hvis du er diabetiker, har dårlig sirkulasjon, vanskeligheter med å føle varme

eller åreknuter.
C. Konsulter lege før bruk hvis du har noen form for vedvarende smerte, opphovning eller lider av

noen annen medisinsk tilstand som involverer føttene eller beina dine.
D. Konsulter lege før bruk hvis du er, eller tror du er, gravid.
E. Massasje skal være hyggelig og konfortabelt. Skulle det resultere i smerte eller ubehag, må du

slutte å bruke apparatet og konsulter legen din.

Apparatet oppfyller EU-lovgivning 2002/96/EC om gjenvinning ved levetidens slutt. Produkter
som viser symbolet med en ‘krysset ut’ søppelkasse på hjul, enten på klassifiseringsetiketten,
gaveesken eller bruksanvisningen, må bli gjenvunnet separate fra husholdningsavfall ved slutten av sin
brukbare levetid. 
IKKE kast apparatet i vanlig husholdningsavfall. Den lokale forhandleren har muligens et ‘ta-tilbake’-
program når du er klar til å kjøpe et nytt produkt til utskifting. Alternativt kan du ta kontakt med lokale
myndigheter for ytterligere hjelp og råd om hvor du kan ta apparatet til gjenvinning. 
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DE FAMILIE SCHOLL HEET U WELKOM
Dank u voor uw aankoop van de Scholl Jacuzzi voetspa. De Jacuzzi voetspa biedt een aantal
instellingen om vermoeide voeten te verkwikken. Geen enkel ander product geeft u hetzelfde gevoel
van algeheel welzijn. Ontspan u.  Het is Scholl. 

A. AFNEEMBARE, GEVORMDE KAP DOET DIENST ALS SPATSCHERM EN HOUDT DE WARMTE
BINNEN

B. MEERDERE INSTELLINGEN OM UW VOETMASSAGE NAAR KEUZE AAN TE PASSEN
C. HULPSTUK VOOR ROLLENDE MASSAGE
D. HULPSTUK VOOR ACUPRESSUUR
E. HULPSTUK VOOR ACUKNOBBEL

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik

Gebruiksaanwijzing:
Plaats het apparaat op een vlakke, vaste vloer.

Het apparaat vullen:
1. Voordat u het apparaat met water vult, dient u te controleren of het netsnoer is losgekoppeld.
2. Vul het apparaat met water van de gewenste temperatuur (maximaal 2 liter).

Inschakelen:
1. Steek de stekker van het apparaat in een stopcontact.
2. Ga zitten en plaats uw voeten in het voetbad.
3. Ga steeds zitten voordat u uw voeten in het bad plaatst of eruit neemt.
4. Gebruik het apparaat nooit terwijl u rechtop staat en sta ook niet op terwijl u het gebruikt omdat

de overmatige druk het apparaat zal doen barsten.
5. Druk op de functieschakelaar tot de gewenste instelling geselecteerd is. 

Opmerkingen aangaande het gebruik:
OPMERKING: De functie “aanhoudende warmte” voorkomt dat het water snel afkoelt. De functie is
NIET geschikt om koud water te verwarmen. U moet water van de juiste temperatuur gebruiken.

De massagehulpstukken gebruiken:
• Plaats het gewenste hulpstuk in de gleuf die op de middelste console is voorzien. 
• Masseer de voet zachtjes met de bovenkant van het hulpstuk.

Massagehulpstukken
Rollend massagehulpstuk
Door uw voet heen en weer te bewegen over het rollende massagehulpstuk geniet u van een
ontspannende massage over uw gehele voetzool. (Zie afbeelding C)
Acupressuur hulpstuk
Het acupressuur hulpstuk heeft een sterk stimulerend effect op de voetzool. Stel het af op meer of
minder druk, tot het comfortabel aanvoelt. (Zie afbeelding D)
Hulpstuk voor drukpunten
Het hulpstuk voor drukpunten geeft op drukgevoelige punten een diepe massage aan vermoeide
voeten. (Zie afbeelding E)

Tabel schakelaarstanden
Stand Functie

O Apparaat op netstroom aangesloten. 

I   Zacht trillende massage en aanhoudende warmte 

II  Luchtbellen, zacht trillende massage en aanhoudende warmte 

Belangrijk: Laat het voetbad niet langer dan 20 minuten continu werken. Schakel het apparaat uit en
laat het tot op kamertemperatuur afkoelen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees alle instructies voordat u het apparaat gebruikt.

Dit apparaat is niet bestemd om zonder toezicht door jonge kinderen of gehandicapten te worden
gebruikt; let erop dat jonge kinderen niet met het apparaat spelen.

GEVAAR – OM HET GEVAAR OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN TE
VERMINDEREN:
1. Het apparaat steeds onmiddellijk na gebruik en voor het reinigen van de netstroom loskoppelen.
2. NIET op of in het apparaat rechtstaan. Alleen zittend gebruiken.
3. NIET gebruiken in het bad of de douche.
4. Het apparaat NERGENS plaatsen of opbergen waar het kan vallen of in een bad of wastafel kan

worden getrokken. NIET in water of een andere vloeistof onderdompelen of laten vallen.
5. GEEN apparaat oprapen dat in het water is gevallen. De stekker onmiddellijk uit het stopcontact

trekken.

WAARSCHUWING – Om het risico van brandwonden, brand, elektrische
schokken en lichamelijk letsel te verminderen
1. Een apparaat mag nooit onbewaakt worden achtergelaten zolang het op het net is aangesloten.

Koppel het los wanneer het niet in gebruik is en voordat onderdelen worden aangebracht of
verwijderd.

2. NIET onder een deken of kussen gebruiken. Overmatige verwarming is mogelijk wat tot brand,
elektrische schokken of lichamelijk letsel kan leiden.

3. Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het doel waar het voor bestemd is, zoals beschreven in
deze handleiding. 

4. Gebruik GEEN hulpstukken die niet door de fabrikant zijn aanbevolen.
5. Draag het apparaat NIET bij het snoer en gebruik het snoer niet als handvat
6. Houd het snoer uit de buurt van verwarmde oppervlakken.
7. Gebruik het apparaat nooit als de luchtopeningen geblokkeerd zijn. Houd de luchtopening vrij

van pluizen, haar en dergelijke.
8. Gebruik het apparaat nooit terwijl u slaapt of doezelt.
9. Nooit iets in een opening steken of erin laten vallen.

10. NIET buitenshuis gebruiken.

A B

C D E



11. Om het apparaat los te koppelen, zet u alle knoppen op uit voordat u de stekker uit het
stopcontact haalt.

12. Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat vult. Vul het alleen met water. NIET
TE VOL doen.

13. Als het snoer of het apparaat beschadigd is, moet het apparaat worden vervangen door het
naar de plaats van aankoop te brengen of naar een bevoegde persoon, zodat u geen risico
loopt.

Verzorging en onderhoud van het product
• Plaats het voetbad op een veilige, koele en droge plaats wanneer het niet in gebruik is.
• Voordat het apparaat wordt geleegd en gereinigd, moet het worden uitgeschakeld en de stekker uit

het stopcontact worden getrokken. Dompel het apparaat NIET in water onder.
• Houd het apparaat aan weerszijden vast en giet het water uit. 
• Spoel het apparaat met water en een zacht reinigingsmiddel af en droog het af, vooral na gebruik

van badolie.
• Veeg het af met een zachte, vochtige doek. Gebruik GEEN schurend reinigingsmiddel. Dompel het

apparaat nooit onder in vloeistof. Houd het uit de buurt van alle oplosmiddelen en sterke
detergentia.

• Probeer dit voetbad NIET te repareren. Er zijn geen onderdelen die door de gebruiker kunnen
worden gerepareerd. 

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE (2) JAAR
Dit apparaat is gedurende twee jaar vanaf de datum van aankoop tegen materiaal- en
constructiefouten gegarandeerd. Breng het apparaat terug naar de plaats van aankoop om het gratis in
te ruilen. Deze garantie dekt geen defecten die ontstaan zijn door verkeerd gebruik, pogingen tot
reparatie, het laten vallen van het apparaat of uiterste slijtage.
Dit product is van het CE-merkteken voorzien en is vervaardigd conform de Elektromagnetische
Richtlijn 2006/95/EC.

Opmerking aan de gebruiker: gebruik de Foot Spa niet 
op de volgende lichaamsdelen onder deze omstandigheden:

A. Een deel van het lichaam dat verdoofd is of ongevoelig is voor hitte, tenzij uw arts toestemming
geeft.

B. Als u aan diabetes of een slechte bloedsomloop lijdt, moeilijkheden ondervindt met het
waarnemen van hitte of spataders hebt.

C. Raadpleeg een arts voor het gebruik als u aan een aanhoudende pijn of zwelling lijdt of een
andere medische aandoening van de voeten of benen.

D. Raadpleeg een arts als u weet of vermoedt dat u zwanger bent.
E. De massage moet aangenaam en comfortabel aanvoelen. Als u pijn of ongemak ondervindt,

moet u het gebruik staken en uw arts raadplegen.

Dit apparaat voldoet aan de EU richtlijn 2002/96/EC inzake recycling aan het einde van de
levenscyclus. Producten waarop het symbool van de doorkruiste verrijdbare afvalbak op het
vermogenslabel, de geschenkdoos of de gebruiksaanwijzing staat, moeten apart van huishoudelijk
afval worden gerecycled aan het einde van hun nuttige levensduur. 
Voer dit apparaat NIET met het gewone huishoudelijke afval af. Uw plaatselijke zaak voor
huishoudtoestellen heeft mogelijk een 'terugnameplan' wanneer u een vervangingsproduct wenst te
kopen. U kunt ook contact opnemen met de plaatselijke overheidsinstanties voor verdere hulp en
advies over de plaats waarnaar het apparaat voor recycling moet worden afgevoerd. 
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BIENVENIDO A LA FAMILIA SCHOLL
Gracias por comprar el spa para pies con Jacuzzi de Scholl. El spa para pies con Jacuzzi ofrece
varias opciones de funcionamiento para revivir pies cansados. Nada le hará sentir tan bien como este
spa para pies.  Relájese. Es Scholl. 

A. LA CUBIERTA REDONDEADA DESMONTABLE EVITA LAS SALPICADURAS Y AYUDA A RETENER EL
CALOR

B. MÚLTIPLES POSICIONES DE FUNCIONAMIENTO PARA PERSONALIZAR SU EXPERIENCIA DE
MASAJE EN LOS PIES

C. ACCESORIO MASAJEADOR RODANTE
D. ACCESORIO DE ACUPRESIÓN
E. ACCESORIO “ACUNODO”

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Para uso doméstico solamente

Instrucciones de uso:
Coloque la unidad sobre un piso sólido y parejo..

Para llenar la unidad:
1. Antes de llenar de agua la unidad, asegúrese de que no esté enchufada.
2. Llene la unidad con agua a la temperatura deseada (máximo 2 litros.

Encendido:
1. Conecte el artefacto a la fuente eléctrica.
2. Siéntese y coloque sus pies en el spa para pies.
3. Siempre debe estar sentado para colocar los pies en el spa para pies o para quitarlos.
4. Nunca use el artefacto estando parado y no se pare dentro de la unidad, ya que el exceso de

presión puede provocar rajaduras en la unidad.
5. Oprima el interruptor de función hasta que quede seleccionada la opción deseada. 

Notas sobre el funcionamiento:
NOTA: La función de mantenimiento de calor evita que el agua se enfríe rápidamente. El artefacto NO
es adecuado para calentar agua fría. Usted debe comenzar con agua que esté a la temperatura
deseada.

Uso de los accesorios de masaje:
• Coloque el accesorio deseado en la ranura que se encuentra en la consola del medio. 
• Masajee suavemente su pie contra la parte superior del accesorio.

Accesorios de MASAJE
Accesorio masajeador rodante
Al deslizar el pie hacia atrás y hacia adelante sobre el accesorio masajeador rodante, podrá disfrutar
de un masaje relajante en toda la planta del pie. (Vea la Figura C)
Accesorio de acupresión
El accesorio de acupresión tiene un fuerte efecto estimulante sobre la planta del pie. Ajústelo para su
comodidad aumentando o disminuyendo la presión. (Vea la figura D)
Accesorio “accunode”
El accesorio “accunode” brinda un masaje profundo localizado a sus pies cansados. (Vea la figura E)

Tabla de posiciones del interruptor
Posición Función

O Artefacto conectado a la fuente eléctrica. 

I   Masaje vibratorio suave y calor de mantenimiento 

II   Burbujas, masaje vibratorio suave y calor de mantenimiento 

Importante: No permita que el spa para pies esté en funcionamiento en forma continua durante más
de 20 minutos. Apáguelo y déjelo enfriar hasta la temperatura ambiente.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Lea todas las instrucciones antes de usar este artefacto.

Este artefacto no está diseñado para ser usado por niños pequeños o personas débiles sin
supervisión; se debe supervisar a los niños pequeños para asegurarse de que no jueguen con el
artefacto. 

PELIGRO – PARA REDUCIR EL RIESGO DE CHOQUE ELÉCTRICO:
1. Siempre desenchufe el artefacto de la alimentación eléctrica inmediatamente después de usarlo

y antes de limpiarlo.
2. NO se pare sobre el artefacto o dentro de él. Úselo solamente estando sentado.
3. NO lo use mientras se baña o en la ducha.
4. NO lo deje o guarde donde haya riesgo de que se caiga o lo tiren en la bañera o el lavabo. NO

lo coloque ni deje caer en agua u otro líquido.
5. NO intente sacar un producto que se ha caído al agua. Desenchúfelo inmediatamente.

ADVERTENCIA - Para reducir el riesgo de quemaduras, incendios, choque

eléctrico o lesiones a las personas:
1. Nunca debe dejarse desatendido un artefacto cuando está enchufado. Cuando no esté en uso,

y antes de colocar o quitar piezas, desenchúfelo de la alimentación eléctrica.
2. NO lo use debajo de una manta o una almohada.  Puede producirse un exceso de calor que

puede provocar incendios, choque eléctrico o lesiones a las personas.
3. Use el artefacto sólo para el fin con el que fue diseñado según se describe en este manual. 
4. NO use accesorios no recomendados por el fabricante.
5. NO mueva el artefacto tirando el cable ni use el cable como manija.
6. Mantenga el cable alejado de las superficies calientes.
7. Nunca use el artefacto con las aberturas de aire bloqueadas. Mantenga las aberturas de aire

libres de pelusa, pelo, etc.
8. Nunca lo use mientras duerme o si tiene sueño.
9. NO introduzca ningún objeto en ninguna abertura.

10. NO lo use al aire libre.
11. Para desconectar el artefacto, coloque todos los controles en la posición OFF (apagado) y

luego desenchufe el artefacto.
12. Desenchufe este producto antes de llenarlo. Llénelo sólo con agua. NO exceda el nivel de

llenado.
13. Si el cable de alimentación del artefacto se daña, se debe reemplazar el artefacto. Para ello,

devuélvalo a la tienda donde lo compró o a una persona calificada para evitar riesgos.

Cuidado, mantenimiento y limpieza del producto
• Guarde el spa para pies en un lugar seguro, fresco y seco cuando no se encuentre en uso.
• Antes de vaciar y limpiar el artefacto, apáguelo y desenchúfelo. NO sumerja el artefacto en agua.
• Sostenga el artefacto de ambos lados de la unidad y vierta el agua. 
• Enjuague la unidad con agua y un líquido de limpieza suave y luego séquela, especialmente

después de usar baños de aceite.
• Límpiela con un paño suave y húmedo. NO use limpiadores abrasivos. Nunca sumerja la unidad

en ningún líquido.  Mantenga la unidad alejada de solventes y detergentes fuertes.
• NO intente reparar el spa para pies. No tiene piezas que puedan ser reparadas por el usuario.

GARANTÍA LIMITADA DE DOS (2) AÑOS
Este artefacto está garantizado contra defectos en material o mano de obra durante 2 años a partir de
la fecha de compra. Simplemente devuélvalo a la tienda donde lo adquirió para recibir un reemplazo
sin cargo. Cualquier problema producido por mal uso, intento de reparación, caídas o desgaste
extremo no está cubierto por esta garantía.
Este producto lleva la marca CE y se fabrica de conformidad con la Directiva Electromagnética
2006/95/EC.

Nota para el usuario: No use el spa para pies en las 
siguientes partes del cuerpo en las circunstancias que se detallan:

A. Cualquier parte del cuerpo que esté anestesiada o que no tenga la habilidad de sentir el calor, a
menos que cuente con la aprobación de su médico.

B. No debe usarse si usted padece de diabetes, mala circulación, dificultad para sentir el calor o
várices.

C. Consulte con su médico antes de usarlo si padece algún dolor persistente, hinchazón o algún
otro problema médico relacionado con sus piernas o pies.

D. Consulte con un doctor antes de usar si está embarazada o cree que puede estarlo.
E. El masaje debe ser agradable y cómodo. Si siente dolor o incomodidad, deje de usar el spa y

consulte a su médico.

Este artefacto cumple con la legislación de la UE 2002/96/EC acerca del reciclaje al terminar su
vida útil. Los productos que presentan el símbolo del recipiente con ruedas y una ‘raya atravesada’ el
la etiqueta de clasificación, la caja de regalo o las instrucciones deben reciclarse separados de la
basura doméstica al terminar su vida útil. 
NO descarte el artefacto con la basura doméstica normal. El comerciante local que vende estos

artefactos puede ofrecer algún sistema de ‘recuperación’ cuando esté listo para comprar otro producto,
de lo contrario póngase en contacto con la autoridad de gobierno local para obtener más ayuda y
consejo sobre dónde llevar el artefacto para reciclarlo. 
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BEM-VINDO À FAMÍLIA SCHOLL
Obrigado por adquirir o Spa para os pés com jacuzzi da Scholl. O Spa para os pés com jacuzzi
oferece várias possibilidades de ajuste, como calor “constante”, massagem, calor e bolhas para
reavivar os pés cansados. Não encontrará nada que lhe proporcione maior bem-estar geral.
Descontraia-se. É Scholl.
A. A TAMPA CURVA AMOVÍVEL FUNCIONA COMO PROTECÇÃO CONTRA SALPICOS, ENQUANTO

AJUDA A MANTER O CALOR
B. AS DIVERSAS POSIÇÕES PERMITEM ADAPTAR A SESSÃO DE MASSAGEM AOS SEUS PÉS
C. ACESSÓRIO COM ROLOS DE MASSAGEM
D. ACESSÓRIO DE ACUPRESSÃO
E. ACESSÓRIO ACUNODO

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico

Modo de utilização:
Instale a tina numa superfície plana e firme.

Enchimento do aparelho:
1. Antes de encher a tina com água, verifique se o aparelho não está ligado à corrente.
2. Encha o aparelho de água à temperatura desejada (nível máximo: 3,2 litros).

Ligação do aparelho:
1. Ligue o aparelho à corrente eléctrica.
2. Sente-se e coloque então os pés na tina.
3. Coloque e retire sempre os pés apenas quando estiver sentado
4. Nunca use o aparelho em pé nem se levante quando estiver a usá-lo, pois uma pressão

excessiva pode quebrá-lo.
5. Prima o interruptor de funções até que o ajuste desejado seja seleccionado.

Notas sobre o funcionamento:
NOTA: O calor infra-azul deve ser agradável e reconfortante. Por isso, se sentir dor ou mal-estar,
suspenda a utilização e consulte o seu médico.

Acessórios de Massagem
• Fit the desired attachment into the slot provided on the middle console. 
• Gently massage the foot along the top of the attachment.

Massage Attachments
Acessório com rolos de massagem
Deslocando os seus pés para trás e para a frente sobre o acessório com rolos de massagem,
desfrutará de uma massagem relaxante ao longo da planta dos pés. (Consulte a Figura C)
Acessório de acupressão
O acessório de acupressão exerce um forte efeito estimulador sobre a planta do pé. Ajuste para o
nível mais confortável, usando mais ou menos pressão. (Consulte a Figura D)
Acessório acunodo
O acessório acunodo efectua uma massagem profunda e localizada para pés cansados. (Consulte a
Figura E)

Quadro das posições do selector

Selector Função

O Aparelho ligado à corrente. 

I   Massagem com vibrações suaves e mantém o calor da água 

II  Bolas de sabão, massagem com vibrações suaves e mantém o calor da água

Importante: O aparelho não deve estar ligado mais de 20 minutos seguidos. Desligue o aparelho e
deixe-o arrefecer até atingir a temperatura ambiente. Dez minutos por dia é o tempo suficiente para se
sentir repousado. A duração e a frequência da massagem podem ser aumentadas se necessário.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
Antes de utilizar este aparelho leia atentamente as instruções.

Este aparelho não deve ser utilizado por crianças ou pessoas debilitadas sem vigilância; deve haver
uma atenção especial com as crianças para evitar que brinquem com o aparelho.

PERIGO – PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE ELÉCTRICO:
1. Desligue sempre o aparelho da corrente imediatamente após a sua utilização e antes de

proceder à sua limpeza.
2. NÃO se coloque em cima do aparelho ou de pé com os pés dentro do mesmo. Utilize-o apenas

enquanto estiver sentado.
3. NÃO o utilize enquanto estiver a tomar banho.
4. NÃO coloque nem guarde o aparelho em locais onde haja o risco de cair ao chão ou ser

empurrado para dentro de uma banheira, lavatório ou pia. NÃO o coloque nem mergulhe em
água ou em qualquer outro líquido.

5. NÃO tente apanhar um produto que tenha caído na água. Desligue o aparelho da corrente
imediatamente.

AVISO – Para reduzir o risco de queimadura, incêndio, choque eléctrico ou
danos a terceiros:
1. Nunca abandone o aparelho quando estiver ligado. Desligue o aparelho da corrente quando

não estiver a ser utilizado e antes de colocar ou retirar qualquer peça.
2. NÃO utilize o aparelho por baixo de cobertores ou almofadas pois pode causar excessiva

concentração de calor e provocar um incêndio, choque eléctrico ou danos a terceiros.
3. Utilize este aparelho apenas para o fim a que se destina, conforme referido no respectivo

manual. 
4. NÃO utilize acessórios que não tenham sido recomendados pelo fabricante.
5. NÃO segure no aparelho pelo cabo de alimentação, nem utilize o cabo de alimentação como

pega.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies aquecidas.
7 Nunca utilize o aparelho com as aberturas de ar bloqueadas. Mantenha as aberturas de ar

limpas, sem fios, cabelos, etc.
8. Nunca utilize o aparelho enquanto dorme ou se estiver sonolento.
9. Nunca deixe cair nem insira qualquer objecto numa abertura.

10. NÃO utilize ao ar livre.
11. Para desligar, coloque todos os controlos na posição “Off” e em seguida desligue a ficha da

corrente.
12. Desligue o aparelho antes de o encher. Utilize apenas água. NÃO encha demasiado.
13. Se o cabo de alimentação deste aparelho ficar danificado, o aparelho terá que ser substituído,

devendo recorrer ao comerciante onde foi comprado ou a um técnico qualificado para evitar
situações perigosas.

Assistência, manutenção e limpeza do aparelho
• Quando não estiver a ser utilizado, guarde a tina para os pés em local seguro, fresco e seco.
•  Antes de esvaziar e limpar o aparelho, desligue-o e retire a ficha da tomada. NÃO mergulhe o

aparelho em água.
•  Segure o aparelho pelos lados da unidade principal e despeje a água. 
•  Lave o aparelho com água e um líquido de limpeza suave e seque-o, especialmente se tiver usado

óleos de banho.
•  Limpe com um pano húmido e macio. NÃO utilize produtos de limpeza abrasivos. Nunca mergulhe

o aparelho em líquidos. Mantenha-o afastado de todos os tipos de produto de limpeza solventes e
detergentes ásperos.

•  NÃO tente reparar a tina para os pés. Este aparelho não dispõe de peças que possam ser
substituídas pelo utilizador.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS (2) ANOS
Este aparelho tem uma garantia de dois anos, a contar da data da compra, contra defeitos de material
ou de fabrico. Deverá devolvê-lo ao comerciante onde foi comprado para se proceder à troca gratuita.
Esta garantia não cobre eventuais problemas provocados pelo seu mau uso, tentativas de reparação,
quedas ou desgaste.
Este produto tem a marca CE e é fabricado em conformidade com a Directiva Electromagnética
89/336/CEE e com a Directiva de Baixa Tensão 2006/95/EC.

Nota para o utilizador: Não utilize esta tina para os pés 
nas seguintes partes do corpo e nos casos que se seguem:

A. Qualquer parte do corpo que se encontre anestesiada ou sem sensibilidade ao calor, a não ser
com autorização médica.

B. Se for diabético ou tiver problemas de circulação, se tiver pouca sensibilidade ao calor ou se
tiver varizes, não deve usar este aparelho.

C. Se sentir qualquer tipo de dor persistente, tumefacção ou se apresentar qualquer outra situação

clínica que envolva os pés ou as pernas, consulte um médico antes de o usar.
D. Se está ou pensa que poderá estar grávida, consulte um médico antes o usar.
E. É suposto a massagem ser agradável e reconfortante. Por isso, se sentir dor ou mal-estar,

suspenda a utilização e consulte o seu médico.

Este dispositivo cumpre a legislação da UE 2002/96/CE relativa à reciclagem em fim de vida.
Os produtos que incluem o símbolo da lata do lixo com rodinhas cortada por uma cruz na respectiva
etiqueta de especificações, embalagem exterior ou instruções, têm de ser separados do lixo doméstico
e reciclados no final da sua vida útil. 
NÃO elimine este electrodoméstico juntamente com o lixo doméstico normal. Verifique se a sua loja de
electrodomésticos possui um programa de retoma contra a compra de um produto de substituição, ou
então contacte as autoridades competentes a nível local para obter ajuda e aconselhamento sobre o
procedimento a adoptar para reciclar o seu velho electrodoméstico.
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∫∫∞∞§§øø™™  ∏∏ƒƒ££∞∞∆∆∂∂  ™™∆∆∏∏¡¡  √√ππ∫∫√√°°∂∂¡¡∂∂ππ∞∞  ∆∆øø¡¡  ¶¶ƒƒ√√´́√√¡¡∆∆øø¡¡  ∆∆∏∏™™  SSCCHHOOLLLL
∂˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ Spa Ô‰ÈÒÓ Jacuzzi ÙË˜ Scholl. ∆Ô Spa Ô‰ÈÒÓ Jacuzzi Û·˜
ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ ÔÏÏ¤˜ ÂÈÏÔÁ¤˜ ÁÈ· ÙËÓ ·Ó·˙ˆÔÁÒÓËÛË ÙˆÓ ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓˆÓ Ô‰ÈÒÓ. ∆›ÔÙÂ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ›
Ó· Û·˜ Î¿ÓÂÈ Ó· ÓÈÒÛÂÙÂ Î·Ï‡ÙÂÚ·. ÃÃ··ÏÏ··ÚÚÒÒÛÛÙÙÂÂ..  
∂∂››ÓÓ··ÈÈ  SScchhoollll..

A. ∂¡∞ ∞º∞πƒ√Àª∂¡√ ∂•Ø∆∂ƒπ∫√ ∫∞§Àªª∞ ∂•À¶∏ƒ∂∆∂π Ø™ ¶ƒ√™∆∞∆∂À∆π∫√ À°ƒ∞™π∞™ ∫∞π
µ√∏£∞ ™∆∏ ¢π∞∆∏ƒ∏™∏ £∂ƒª√∆∏∆∞™

B. ¢À¡∞∆√∆∏∆∞ ¶√§§Ø¡ ƒÀ£ªπ™∂Ø¡ °π∞ ¡∞ ∫∞¡∂∆∂ ∆√ ª∞™∞∑ ∆Ø¡ ¶√¢πØ¡ ™∞™ ¶ƒ√™Ø¶π∫∏
∂ª¶∂πƒπ∞ 

°. ∫À§π√ª∂¡√ ∂•∞ƒ∆∏ª∞ °π∞ ª∞™∞∑
¢. ∂•∞ƒ∆∏ª∞ °π∞ ™π∞∆™√À (¶π∂™√£∂ƒ∞¶∂π∞™)
E. ∂•∞ƒ∆∏ª∞ ™∏ª∂π√£∂ƒ∞¶∂π∞™

ººÀÀ§§∞∞••∆∆∂∂  ∞∞ÀÀ∆∆∂∂™™  ∆∆ππ™™  √√¢¢∏∏°°ππ∂∂™™
°È· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË ÌfiÓÔ

∆∆ÚÚfifiÔÔ˜̃  ¯̄ÚÚ‹‹ÛÛËË˜̃::
∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ Â›Â‰Ô, ÛÙ·ıÂÚfi ‰¿Â‰Ô.

°°ÂÂÌÌ››ÛÛÙÙÂÂ  ÙÙËË  ÛÛ˘̆ÛÛÎÎÂÂ˘̆‹‹  ÌÌÂÂ  ÓÓÂÂÚÚfifi::
1. ¶ÚÈÓ ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ÓÂÚfi, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÛÙËÓ Ú›˙·.
2. °ÂÌ›ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ÓÂÚfi ÛÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Ô˘ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ (2 Ï›ÙÚ· ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ).

§§ÂÂÈÈÙÙÔÔ˘̆ÚÚÁÁ››··::
1. µ¿ÏÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙËÓ Ú›˙·.
2. ∫·ı›ÛÙÂ Î·È ‚¿ÏÙÂ Ù· fi‰È· Û·˜ ÛÙÔ spa.
3. µ¿˙ÂÙÂ Î·È ‚Á¿˙ÂÙÂ Ù· fi‰È· Û·˜ ÛÙÔ spa Ô‰ÈÒÓ ÌfiÓÔ ·ÊÔ‡ Î·ı›ÛÂÙÂ.
4. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ fiÚıÈÔÈ Î·È ÌË ÛËÎÒÓÂÛÙÂ ÂÓÒ ·Ù¿ÙÂ Ì¤Û·

ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ÁÈ·Ù› Ë ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ›ÂÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÙËÓ Û¿ÛÂÈ.
5. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÂÈÏÔÁ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÁÈ· Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ô˘ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ.

™™ËËÌÌÂÂÈÈÒÒÛÛÂÂÈÈ˜̃  ÛÛ¯̄ÂÂÙÙÈÈÎÎ¿¿  ÌÌÂÂ  ÙÙËË  ÏÏÂÂÈÈÙÙÔÔ˘̆ÚÚÁÁ››··::
™™∏∏ªª∂∂ππøø™™∏∏:: ªÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË "‰È·Ù‹ÚËÛË˜ ¯ÏÈ·ÚÔ‡ ÓÂÚÔ‡" ÙÔ ÓÂÚfi ‰ÂÓ ÎÚ˘ÒÓÂÈ ÁÚ‹ÁÔÚ·. ∏ Ú‡ıÌÈÛË
·˘Ù‹ ¢∂¡ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏË ÁÈ· Ó· ıÂÚÌ·›ÓÂÙÂ ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi. ¶ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ÙÔ ÓÂÚfi
Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ‹‰Ë ÛÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·.

ÃÃÚÚ‹‹ÛÛËË  ÙÙˆ̂ÓÓ  ÂÂÍÍ··ÚÚÙÙËËÌÌ¿¿ÙÙˆ̂ÓÓ  ÌÌ··ÛÛ¿¿˙̇::
ñ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ ÛÙËÓ ÂÁÎÔ‹ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ÌÂÛ·›· ÎÔÓÛfiÏ·.  
ñ ∫¿ÓÙÂ ··Ïfi Ì·Û¿˙ ÛÙÔ fi‰È ÎÈÓÒÓÙ·˜ ÙÔ Î·Ù¿ Ì‹ÎÔ˜ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜.

∂∂ÍÍ··ÚÚÙÙ‹‹ÌÌ··ÙÙ··  ÁÁÈÈ··  ÌÌ··ÛÛ¿¿˙̇
∫∫˘̆ÏÏÈÈfifiÌÌÂÂÓÓÔÔ  ÂÂÍÍ¿¿ÚÚÙÙËËÌÌ··  ÌÌ··ÛÛ¿¿˙̇

∫ÈÓÒÓÙ·˜ ÙÔ fi‰È Û·˜ ÌÚÔ˜-›Ûˆ ¿Óˆ ÛÙÔ Î˘ÏÈfiÌÂÓÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· Ì·Û¿˙ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·ÔÏ·‡ÛÂÙÂ
¤Ó· ·Ó·ÎÔ˘ÊÈÛÙÈÎfi Ì·Û¿˙ ÛÂ ÔÏfiÎÏËÚÔ ÙÔ ¤ÏÌ· ÙÔ˘ Ô‰ÈÔ‡ Û·˜. (µÏ. ÂÈÎfiÓ· °)
∂∂ÍÍ··ÚÚÙÙ‹‹ÌÌ··ÙÙ··  ÛÛÈÈ¿¿ÙÙÛÛÔÔ˘̆  ((ÈÈÂÂÛÛÔÔııÂÂÚÚ··ÂÂ››··˜̃))

∆Ô ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÛÈ¿ÙÛÔ˘ ¤¯ÂÈ ¤ÓÙÔÓË ‰ÈÂÁÂÚÙÈÎ‹ ‰Ú¿ÛË ÛÙÔ ¤ÏÌ· ÙÔ˘ Ô‰ÈÔ‡. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ›ÂÛË ÒÛÙÂ
Ó· ÓÔÈÒıÂÙÂ ¿ÓÂÙ·. (µÏ. ÂÈÎfiÓ· ¢)

∂∂ÍÍ¿¿ÚÚÙÙËËÌÌ··  ÛÛËËÌÌÂÂÈÈÔÔııÂÂÚÚ··ÂÂ››··˜̃

∆Ô ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÛËÌÂÈÔıÂÚ·Â›·˜ Î¿ÓÂÈ ¤Ó· ‚·ı‡, ÛËÌÂ›Ô-ÚÔ˜-ÛËÌÂ›Ô Ì·Û¿˙ ÛÙ· ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤Ó· fi‰È·.
(µÏ. ÂÈÎfiÓ· ∂)

¶¶››ÓÓ··ÎÎ··˜̃  ıı¤¤ÛÛÂÂˆ̂ÓÓ  ‰‰ÈÈ··ÎÎÔÔÙÙÒÒÓÓ

ƒƒ‡‡ııÌÌÈÈÛÛËË §§ÂÂÈÈÙÙÔÔ˘̆ÚÚÁÁ››··

O ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ÛÙËÓ Ú›˙· 

I   ◊ÈÔ ‰ÔÓËÙÈÎfi Ì·Û¿˙ Î·È ‰È·Ù‹ÚËÛË ¯ÏÈ·ÚÔ‡ ÓÂÚÔ‡ 

II  º˘Û·Ï›‰Â˜, ‹ÈÔ ‰ÔÓËÙÈÎfi Ì·Û¿˙ Î·È ‰È·Ù‹ÚËÛË ¯ÏÈ·ÚÔ‡ ÓÂÚÔ‡ 

™™ËËÌÌ··ÓÓÙÙÈÈÎÎfifi::  ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ spa Ô‰ÈÒÓ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Û˘ÓÂ¯Ò˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 20 ÏÂÙ¿. ∫ÏÂ›ÛÙÂ
ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘. ¢¤Î· ÏÂÙ¿ ÙËÓ ËÌ¤Ú· ·ÚÎÔ‡Ó
ÁÈ· Ó· ÓÔÈÒÛÂÙÂ ·Ó·ÓÂˆÌ¤ÓÔÈ. ∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· Î·È Ë Û˘¯ÓfiÙËÙ· ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ Ì·Û¿˙ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·˘ÍËıÔ‡Ó
Â¿Ó ·˘Ùfi Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ.

™™∏∏ªª∞∞¡¡∆∆ππ∫∫∂∂™™  √√¢¢∏∏°°ππ∂∂™™  ∞∞™™ºº∞∞§§∂∂ππ∞∞™™
¢¢ÈÈ··‚‚¿¿ÛÛÙÙÂÂ  fifiÏÏÂÂ˜̃  ÙÙÈÈ˜̃  ÔÔ‰‰ËËÁÁ››ÂÂ˜̃  ÚÚÈÈÓÓ  ¯̄ÚÚËËÛÛÈÈÌÌÔÔÔÔÈÈ‹‹ÛÛÂÂÙÙÂÂ  ··˘̆ÙÙ‹‹  ÙÙËË  ÛÛ˘̆ÛÛÎÎÂÂ˘̆‹‹..

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ ‰ÂÓ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ·fi ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿ ‹ ¿ÙÔÌ· ÌÂ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ·Ó¿ÁÎÂ˜ ¯ˆÚ›˜
Â›‚ÏÂ„Ë. ∆· ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈ‚Ï¤ÔÓÙ·È ÁÈ· Ó· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ˆ˜ ·È¯Ó›‰È. 

∫∫››ÓÓ‰‰˘̆ÓÓÔÔ˜̃  --  °°ÈÈ··  ÓÓ··  ÌÌÂÂÈÈÒÒÛÛÂÂÙÙÂÂ  ÙÙÔÔÓÓ  ÎÎ››ÓÓ‰‰˘̆ÓÓÔÔ  ËËÏÏÂÂÎÎÙÙÚÚÔÔÏÏËËÍÍ››··˜̃::
1. µÁ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙËÓ Ú›˙· ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË Î·È ÚÈÓ ·fi ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi

ÙË˜.
2. ª∏ ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ¿Óˆ ‹ Ì¤Û· ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.  ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔÓ ·ÊÔ‡ Î·ı›ÛÂÙÂ.
3. ª∏¡ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ fiÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ Ì¿ÓÈÔ ‹ ÓÙÔ˘˜.
4. ª∏¡ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ Î·È ÌËÓ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÛËÌÂ›· ·' fiÔ˘ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó·

¤ÛÂÈ Ì¤Û· ÛÙË Ì·ÓÈ¤Ú· ‹ ÙÔÓ ÓÈÙ‹Ú·.   ª∏¡ ÙËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ Î·È ÌËÓ ÙË Ú›¯ÓÂÙÂ Ì¤Û· ÛÂ
ÓÂÚfi ‹ ¿ÏÏÔ ˘ÁÚfi.

5. ∞Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ¤ÛÂÈ ÛÂ ÓÂÚfi ª∏¡ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· ÙËÓ È¿ÛÂÙÂ.  µÁ¿ÏÙÂ ÙËÓ ·Ì¤Ûˆ˜ ·fi ÙËÓ
Ú›˙·.

¶¶ƒƒ√√∂∂ππ¢¢√√¶¶√√ππ∏∏™™∏∏  --  °°ÈÈ··  ÓÓ··  ÌÌÂÂÈÈÒÒÛÛÂÂÙÙÂÂ  ÙÙÔÔÓÓ  ÎÎ››ÓÓ‰‰˘̆ÓÓÔÔ  ÂÂÁÁÎÎ··˘̆ÌÌ¿¿ÙÙˆ̂ÓÓ,,  ÊÊˆ̂ÙÙÈÈ¿¿˜̃,,
ËËÏÏÂÂÎÎÙÙÚÚÔÔÏÏËËÍÍ››··˜̃  ‹‹  ÙÙÚÚ··˘̆ÌÌ··ÙÙÈÈÛÛÌÌÒÒÓÓ::

1. ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ¯ˆÚ›˜ ÂÈÙ‹ÚËÛË fiÙ·Ó Â›Ó·È ÛÙËÓ Ú›˙·. µÁ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙËÓ Ú›˙· fiÙ·Ó ‰ÂÓ ÙËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·È fiÙ·Ó ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ‹ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

2. ª∏¡ ÙË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î¿Ùˆ ·fi ÎÔ˘‚¤ÚÙ· ‹ Ì·ÍÈÏ¿ÚÈ·.   ∏ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ı¤ÚÌ·ÓÛË ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÊˆÙÈ¿, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ·ÙfiÌˆÓ.

3. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘Ù‹ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È fiˆ˜
ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.  

4. ª∏ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.
5. ª∏ ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ·˘Ù‹ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙËÓ ·fi ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Î·È ÌË

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ˆ˜ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹.
6. ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ıÂÚÌ·ÈÓfiÌÂÓÂ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.
7. ªË ı¤ÙÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ fiÙ·Ó ÔÈ Ô¤˜ ·ÂÚÈÛÌÔ‡ Â›Ó·È ÊÚ·ÁÌ¤ÓÂ˜.  ºÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ

ÒÛÙÂ Ó· ÌË Û˘ÛÛˆÚÂ‡ÔÓÙ·È ¯ÓÔ‡‰È·, ÙÚ›¯Â˜ Î·È ¿ÏÏ· ·ÚfiÌÔÈ· ÛÙÈ˜ Ô¤˜ ·ÂÚÈÛÌÔ‡.
8. ªËÓ ÙË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ Ó˘ÛÙ·ÁÌ¤ÓÔÈ ‹ fiÙ·Ó ÎÔÈÌ¿ÛÙÂ.
9. ªËÓ ÂÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÔÙ¤ Î·Ó¤Ó· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÛÂ Î·Ó¤Ó· ·fi Ù· ·ÓÔ›ÁÌ·Ù· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
10. ª∏¡ ÙË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ.
11. °È· Ó· ÙËÓ ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ, ÎÏÂ›ÛÙÂ fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ Î·È ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰Èfi ·fi ÙËÓ

Ú›˙·.
12. µÁ¿ÏÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÚÈÓ ÙË ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi. °ÂÌ›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ÌÂ

ÓÂÚfi. ª∏¡ ÙË ÁÂÌ›˙ÂÙÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿.
13. ∞Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·˘Ù‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÂ›, Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ Ó·

ÂÈÛÙÚ·ÊÂ› ÁÈ· ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ·' fiÔ˘ ·ÁÔÚ¿ÛÙËÎÂ ‹ ÛÂ ¤Ó·Ó ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ
ÙÂ¯ÓÈÎfi ÁÈ· Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ˜ Î›Ó‰˘ÓÔ˜.

ººÚÚÔÔÓÓÙÙ››‰‰··,,  ™™˘̆ÓÓÙÙ‹‹ÚÚËËÛÛËË  ÎÎ··ÈÈ  ∫∫··ıı··ÚÚÈÈÛÛÌÌfifi˜̃  ÙÙËË˜̃  ÛÛ˘̆ÛÛÎÎÂÂ˘̆‹‹˜̃
ñ º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ spa Ô‰ÈÒÓ ÛÂ ¤Ó· ·ÛÊ·Ï¤˜, ‰ÚÔÛÂÚfi Î·È ÛÙÂÁÓfi Ì¤ÚÔ˜ fiÙ·Ó ‰ÂÓ ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ.
ñ ¶ÚÈÓ ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· Ó· ÙËÓ Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ, ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙËÓ Î·È ‚Á¿ÏÙÂ ÙËÓ ·fi ÙËÓ Ú›˙·.

ª∏ ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÓÂÚfi.
ñ ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi Ù· Ï¿ÁÈ· Î·È ·‰ÂÈ¿ÛÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi.  
ñ •Â‚Á¿ÏÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ÓÂÚfi Î·È ¤Ó· ‹ÈÔ ˘ÁÚfi Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Î·È ÛÎÔ˘›ÛÙÂ ÙËÓ, ÂÈ‰ÈÎ¿ Â¿Ó

¤¯ÂÙÂ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÈ ¤Ï·È· Ì¿ÓÈÔ˘.
ñ ™ÎÔ˘›ÛÙÂ ÙËÓ ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi, ˘ÁÚfi ·Ó›.  ª∏ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰È·‚ÚˆÙÈÎ¿ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎ¿. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ

ÂÌ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ ˘ÁÚfi.  ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·Ó¤Ó· ‰È·Ï‡ÙË Î·È ÛÎÏËÚfi

·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎfi ÁÈ· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·˘Ù‹˜.
ñ ª∏¡ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÂÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ spa Ô‰ÈÒÓ.  ¢ÂÓ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘

ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÔ‡Ó ·fi ÙÔ ¯Ú‹ÛÙË. 

¶¶∂∂ƒƒππ√√ƒƒππ™™ªª∂∂¡¡∏∏  ∂∂°°°°ÀÀ∏∏™™∏∏  ¢¢ÀÀ√√  ((22))  ∂∂∆∆øø¡¡
∞˘Ù‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÂÁÁ‡ËÛË ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓË ‚Ï¿‚Ë ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿ 
‹ ÙËÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· ‰È¿ÛÙËÌ· ‰‡Ô ¯ÚfiÓˆÓ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜. ∂ÈÛÙÚ¤„ÙÂ ·ÏÒ˜ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ·' fiÔ˘ ÙËÓ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ 
ÁÈ· Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ¯ˆÚ›˜ ÂÈ‚¿Ú˘ÓÛË. ∆˘¯fiÓ ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· Ô˘ ı· ÚÔÎ‡„Ô˘Ó ÏfiÁˆ Î·Î‹˜
¯Ú‹ÛË˜, ÚÔÛ¿ıÂÈ·˜ ÂÈÛÎÂ˘‹˜, ÙÒÛÂˆÓ 
‹ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹˜ ÊıÔÚ¿˜ ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È ·fi ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË.

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‰È·ı¤ÙÂÈ Û‹Ì·ÓÛË CE Î·È Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· ÂÚ›
∏ÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎÒÓ ¶ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ 89/336/EEC Î·È ÙËÓ √‰ËÁ›· ÂÚ› Ã·ÌËÏ‹˜ ∆¿ÛË˜ 2006/95/EC.

™™ËËÌÌÂÂ››ˆ̂ÛÛËË  ÁÁÈÈ··  ÙÙÔÔ  ¯̄ÚÚ‹‹ÛÛÙÙËË::  ªªËË  ¯̄ÚÚËËÛÛÈÈÌÌÔÔÔÔÈÈÂÂ››ÙÙÂÂ  ÙÙÔÔ  SSppaa  ÔÔ‰‰ÈÈÒÒÓÓ  ÛÛÂÂ  ÂÂÚÚÈÈÔÔ¯̄¤¤˜̃  ÙÙÔÔ˘̆  ÛÛÒÒÌÌ··ÙÙÔÔ˜̃  ÔÔ˘̆
··ÚÚÔÔ˘̆ÛÛÈÈ¿¿˙̇ÔÔ˘̆ÓÓ  ÙÙ··  ··ÚÚ··ÎÎ¿¿ÙÙˆ̂::

A. ™Â ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÈÔ¯‹ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ Ô˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ ·Ó·ÈÛıËÛ›· ‹ ¤¯ÂÈ ÌÂÈˆÌ¤ÓË ·›ÛıËÛË ÙË˜
ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ ÂÎÙfi˜ Â¿Ó ·˘Ùfi ¤¯ÂÈ ÂÁÎÚÈıÂ› ·fi ÙÔÓ ÁÈ·ÙÚfi Û·˜.

B. ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ ‰ÂÓ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏË ÁÈ· ¯Ú‹ÛË Â¿Ó Â›ÛÙÂ ‰È·‚ËÙÈÎfi˜, ¤¯ÂÙÂ Î·Î‹
Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·, ÌÂÈˆÌ¤ÓË ·›ÛıËÛË ÙË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ ‹ ÎÈÚÛÔ‡˜.

°. ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ¤Ó·Ó ÁÈ·ÙÚfi ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Â¿Ó ¤¯ÂÙÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ
Â›ÌÔÓÔ fiÓÔ, Ô›‰ËÌ· ‹ ˘ÔÊ¤ÚÂÙÂ ·fi ¿ÏÏË ·ıÔÏÔÁÈÎ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Ô˘ ·ÊÔÚ¿ Ù· Î¿Ùˆ
¿ÎÚ· ‹ Ù· ¤ÏÌ·Ù·.

¢. ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ¤Ó·Ó ÁÈ·ÙÚfi Â¿Ó Â›ÛÙÂ ‹ ÈÛÙÂ‡ÂÙÂ fiÙÈ ÌÔÚÂ› Ó· Â›ÛÙÂ ¤ÁÎ˘Ô˜.
E. ∆Ô Ì·Û¿˙ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ¿ÓÂÙÔ Î·È Â˘¯¿ÚÈÛÙÔ. ∂¿Ó ÓÔÈÒÛÂÙÂ fiÓÔ ‹ ÂÓfi¯ÏËÛË, ‰È·Îfi„ÙÂ ÙË

¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ ÁÈ·ÙÚfi Û·˜.

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙË˜ √‰ËÁ›·˜ 2002/96/∂∫ ÙË˜ ∂.∂. Û¯ÂÙÈÎ¿
ÌÂ ÙËÓ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÌÂÙ¿ ÙÔ ¤Ú·˜ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ‹˜ ÙÔ˘˜ ˙ˆ‹˜. ∆· ÚÔ˚fiÓÙ· Ô˘
Ê¤ÚÔ˘Ó ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÙÔ˘ ‘‰È·ÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˘ Î¿‰Ô˘ ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ’ Â›ÙÂ ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ, 
Â›ÙÂ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ‰ÒÚÔ˘, Â›ÙÂ ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ó·Î˘ÎÏÒÓÔÓÙ·È ¯ˆÚÈÛÙ¿ ·fi Ù· ÔÈÎÈ·Î¿
·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ‹˜ 
ÙÔ˘˜ ˙ˆ‹˜. 

ª∏¡ ·ÔÚÚ›ÙÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·˙› ÌÂ Ù· ÎÔÈÓ¿ ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ∆Ô Î·Ù¿ÛÙËÌ· ·' fiÔ˘
·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú¤¯ÂÈ Î¿ÔÈÔ ÚfiÁÚ·ÌÌ· ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜ ·ÏÈÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Â¿Ó
ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›˙ÂÙÂ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ·ÏÈ¿ Û·˜ Û˘ÛÎÂ˘‹, ÂÈ‰¿ÏÏˆ˜ ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÈ˜
ÙÔÈÎ¤˜ ·Ú¯¤˜ ÁÈ· ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ‚Ô‹ıÂÈ· Î·È Ô‰ËÁ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ Ô‡ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‰ÒÛÂÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË.

© 2008 SSL International plc 
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ДДООББРРОО  ППООЖЖААЛЛООВВААТТЬЬ  ВВ  ССЕЕММЕЕЙЙССТТВВОО  ППРРООДДУУККЦЦИИИИ  ККООММППААННИИИИ  ЅЅCCHHOOLLLL!!

Спасибо за то, что Вы приобрели гидромассажную ванну для стоп фирмы “Scholl”. В
гидромассажной ванне для стоп есть много настроек, которые призваны
восстанавливать утомленные стопы ног. Никакой другой продукт не сможет
предоставить Вам более качественное восстановление. РРаассссллааббььттеессьь..  ЭЭттоо  ффииррммаа
““SScchhoollll””..

A. СЪЕМНЫЙ КОЗЫРЕК ПО КРАЮ СЛУЖИТ ДЛЯ ЗАЩИТЫ ОТ 
БРЫЗГ И ПОМОГАЕТ СОХРАНИТЬ ТЕПЛО

B. МНОГОЧИСЛЕННЫЕ НАСТРОЙКИ ДЛЯ ИНДИВИДУАЛЬНОЙ РЕГУЛИРОВКИ
МАССАЖА

C. МАССАЖНОЕ РОЛИКОВОЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЕ

D. ПРИСПОСОБЛЕНИЕ ДЛЯ ПРЕССОТЕРАПИИ

E. ПРИСПОСОБЛЕНИЕ ДЛЯ ТОЧЕЧНОГО МАССАЖА 

ССООХХРРААННИИТТЕЕ  ДДААННННЫЫЕЕ  ИИННССТТРРУУККЦЦИИИИ
Только для бытового использования

ИИссппооллььззооввааннииее::

Установите устройство на ровном твердом полу.

ЗЗааппооллннееннииее  ууссттррооййссттвваа::

1. Перед заполнением водой убедитесь, что устройство не включено в сеть.

2. Заполните ванну-джакузи водой желаемой температуры (максимум, 2 литра).

ВВккллююччееннииее::

1. Включите устройство в сеть.

2. Сядьте и затем опустите ноги в ванночку.

3. Всегда помещайте ноги в ванну-джакузи и вынимайте их из нее только в сидячем
положении.

4. Никогда не используйте данное устройство стоя и не становитесь в нем, так как
большое давление может привести к образованию трещин в ванночке.

5. Нажмите на переключатель функций, чтобы установить необходимую настройку.

ППррииммееччаанниияя  ддлляя  ээккссппллууааттааццииии::

ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ:: Функция "поддержания тепла" предотвращает быстрое остывание
воды. Данная функция не подходит для подогрева холодной воды. Вам следует наливать
в ванночку воду желаемой температуры.

ИИссппооллььззооввааннииее  ммаассссаажжнныыхх  ппррииссппооссооббллеенниийй::

• Установите желаемое приспособление в паз, имеющийся в центре консоли. 

• Сделайте мягкий массаж ног, двигая их по поверхности приспособления.

ППррииссппооссооббллеенниияя  ддлляя  ммаассссаажжаа

ММаассссаажжннооее  ррооллииккооввооее  ппррииссппооссооббллееннииее

Перемещая ногу вперед и назад по роликовому массажному приспособлению, вы
можете насладиться массажом всей стопы. (См. Рисунок C)

ППррииссппооссооббллееннииее  ддлляя  ппрреессссооттееррааппииии

Приспособление для прессотерапии оказывает сильное стимулирующее воздействие на
ступню ноги. Для комфортного массажа вы можете увеличить или уменьшить давление.
(См. Рисунок D)

ППррииссппооссооббллееннииее  ддлляя  ттооччееччннооггоо  ммаассссаажжаа

Приспособление для точечного массажа делает глубокий массаж уставших ног. (См.
Рисунок E) 

ТТааббллииццаа  ппооллоожжеенниийй  ппееррееккллююччааттеелляя
ППооллоожжееннииее ФФууннккцциияя

OO Устройство включено в сеть

I   Мягкий, вибрирующий массаж и согревающее тепло

II  Воздушные пузырьки, мягкий, вибрирующий массаж 
и согревающее тепло

ВВннииммааннииее:: непрерывное время работы ванны-джакузи не должно превышать 20 минут.
Выключите устройство и дайте ему остыть до комнатной температуры. Для достижения
чувства облегчения достаточно десяти минут ежедневно. При необходимости,
длительность и частота массажа могут быть увеличены.

ВВААЖЖННЫЫЕЕ  ИИННССТТРРУУККЦЦИИИИ  ППОО  ББЕЕЗЗООППААССННООССТТИИ

ППеерреедд  ииссппооллььззооввааннииеемм  ууссттррооййссттвваа  ооззннааккооммььттеессьь  ссоо  ввссееммии  ииннссттррууккцциияяммии..

Данное устройство не предназначено для использования маленькими детьми или
немощными людьми без надзора. Следует следить, чтобы маленькие дети не

использовали устройство в качестве игрушки. 

ООппаасснноо  ––  ВВоо  ииззббеежжааннииее  ррииссккаа  ппоорраажжеенниияя  ээллееккттррииччеессккиимм  ттооккоомм::

1.Всегда отключайте данное устройство от сети сразу после 
использования и перед чисткой.

2.НЕ вставайте на ванночку и не стойте в ней. Используйте только сидя.

3.НЕ используйте во время принятия ванны или душа.

4.НЕ кладите и не храните устройство в местах, откуда оно может упасть в воду. НЕ
кладите и не опускайте в воду или другую жидкость.

5.НЕ пытайтесь достать устройство, попавшее в воду. Немедленно вытащите вилку из
розетки.

ООССТТООРРООЖЖННОО  ––  ВВоо  ииззббеежжааннииее  ппооллууччеенниияя  оожжооггоовв,, ппоожжаарраа,, ппоорраажжеенниияя
ээллееккттррииччеессккиимм  ттооккоомм  ииллии  ннааннеессеенниияя  ттррааввмм::

1.Данное устройство нельзя оставлять без присмотра, когда оно включено в сеть.
Выключайте устройство из сети, если вы не пользуетесь им и перед тем как установить
или снять его принадлежности.

2.НЕ включайте устройство под одеялом или под подушкой. Оно может перегреться,
что станет причиной пожара, поражения током или получения травм.

3.Используйте данное устройство только по его прямому назначению, как указано в
данном руководстве. 

4.НЕ используйте приспособления, не рекомендованные производителем.

5.НЕ переносите данное устройство, держа за провод, и не используйте провод в
качестве ручки.

6.Держите провод вдали от горячих поверхностей.

7.Никогда не эксплуатируйте устройство с блокированными вентиляционными
отверстиями. Вентиляционные отверстия не должны быть забиты волокнами, волосами
или другими инородными предметами.

8.Никогда не пользуйтесь устройством во время сна или в сонном состоянии.

9.Не допускайте попадания инородных предметов в какие-либо отверстия устройства.

10.НЕ используйте вне помещения.

11.Чтобы выключить, установите все регуляторы в выключенное положение, затем
выньте вилку из розетки.

12.Выключайте устройство из сети перед его заполнением. Заполняйте только водой.
НЕ переполняйте.

13.В случае повреждения шнура питания данного устройства, во избежание поражения
электрическим током шнур следует заменить, вернув устройство продавцу, у которого
оно было приобретено, или обратившись к квалифицированному специалисту.

УУххоодд,, ооббссллуужжииввааннииее  ии  ччииссттккаа  ууссттррооййссттвваа

•Храните ванну-джакузи для ног в безопасном, прохладном и сухом месте.

•Перед опорожнением и чисткой устройства выключите его и выньте вилку из розетки.
НЕ погружайте устройство в воду.

•Выливая воду, держите устройство за боковые стороны. 

•Помойте устройство водой с мягким моющим средством и просушите, особенно после
принятия ванн с маслом.

•Протирайте мягкой влажной тканью. НЕ используйте абразивные очистители. Никогда
не погружайте устройство в какую-либо жидкость. Держите вдали от растворителей и
сильных моющих средств.

•НЕ пытайтесь ремонтировать данное устройство. В нем нет деталей, обслуживаемых
пользователем. 

ООГГРРААННИИЧЧЕЕННННААЯЯ  ГГААРРААННТТИИЯЯ  ССРРООККООММ  ННАА  ДДВВАА  ((22))  ГГООДДАА

В течение двух лет с даты покупки изделия гарантируется отсутствие дефектов

материалов или изготовления. Достаточно просто вернуть изделие по месту
приобретения для его бесплатного обмена. Данная гарантия не распространяется на
любые проблемы, возникшие в результате неправильного использования, попыток
ремонта, несоблюдения инструкций или чрезмерного износа.

Данное изделие имеет маркировку СЕ и изготавливается в соответствии с директивой
по электромагнитной совместимости 89/336/EEC и директивой по оборудованию низкого
напряжения 2006/95/EC.

ППррииммееччааннииее  ддлляя  ппооллььззооввааттеелляя:: ннее  ииссппооллььззууййттее  ввааннннуу--дджжааккууззии  ддлляя  нноогг  ддлляя
ддррууггиихх  ччаассттеейй  ттееллаа,, аа  ииммеенннноо::

A.Для любых частей тела, не чувствующих или слабо чувствующих тепло, если только
это не рекомендовано вашим врачом.

B.Устройство не подходит для использования больными диабетом, лицами с
недостаточным кровообращением, не чувствительными к теплу или имеющими
варикозное расширение вен. 

C.Перед использованием устройства обратитесь к врачу, если вы постоянно
испытываете боль, или у вас возникают отеки или другие болезненные симптомы в
ногах.

D.Перед использованием устройства обратитесь к врачу за консультацией, если вы
беременны или думаете, что беременны.

E.Массаж должен быть приятным и комфортным. При возникновении боли или чувства
дискомфорта прекратите пользование устройством и обратитесь к врачу.

© 2008 SSL International plc 
Распространяется компанией Helen of Troy по лицензии SSL International plc 

Для получения дополнительной информации об изделии, посетите наш web-сайт по адресу 
www.hot-uk.com
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ÜÜDDVVÖÖZZLLII  AA  SSCCHHOOLLLL  CCSSAALLÁÁDD
Köszönjük, hogy a Scholl pezsgŒ lábfürdŒjét vásárolta meg. A pezsgŒ lábfürdŒ számos beállítással
élénkíti a fáradt lábat. Semmi sincs, amitŒl jobban érezhetné magát. LLaazzííttssoonn..  EEzz  SScchhoollll..

A. LEVEHETÃ FRÖCSKÖLÉS ELLENES ÉS HÃTARTÓ VÉDÃLAP
B. TÖBB BEÁLLÍTÁS A LÁBMASSZÁZS TESTRE SZABÁSÁHOZ
C. FORGÓ MASSZÍROZÓ TARTOZÉK
D. AKUPRESSZÚRÁS TARTOZÉK
E. CSÚCSOS TARTOZÉK

ÃÃRRIIZZZZEE  MMEEGG  EEZZEEKKEETT  AAZZ  UUTTAASSÍÍTTÁÁSSOOKKAATT..ÃÃRRIIZZZZEE  MMEEGG
EEZZEEKKEETT

Kizárólag háztartási használatra

HHaasszznnáállaattii  uuttaassííttáássookk::
Helyezze a készüléket egyenes, kemény padlózatra.

AA  kkéésszzüülléékk  mmeeggttööllttééssee::
1. MielŒtt vizet töltene a készülékbe, ellenŒrizze, hogy a készülék nincs bedugva az elektromos

hálózatba.
2. Töltsön megfelelŒ hŒmérsékletı vizet a készülékbe (maximum 2 litert).

BBeekkaappccssoollááss::
1. Csatlakoztassa a készüléket az elektromos hálózatba.
2. Üljön le és tegye be a lábát a lábfürdŒbe.
3. Mindig ülŒ helyzetben tegye be és vegye ki a lábát a fürdŒbŒl.
4. Soha ne használja a készüléket álló helyzetben, ne álljon a készülékre, mert a nagy nyomástól

megrepedhet a készülék.
5. Nyomja le a funkciókapcsolót, amíg a kívánt beállítást ki nem választotta.

MMeeggjjeeggyyzzéésseekk  aa  mmııkkööddéésssseell  kkaappccssoollaattbbaann::
MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS::  A „melegen tartó” funkció a víz gyors lehılését akadályozza meg. Hideg víz
felmelegítésére NEM alkalmas. A kívánt hŒmérsékletı vízzel kell kezdeni.

AA  mmaasssszzíírroozzóó  ttaarrttoozzéékkookk  hhaasszznnáállaattaa::
• Illessze a kívánt tartozékot a középsŒ panelen található nyílásba. 
• Gyengéden masszíroztassa a lábát a tartozékfejen.

MMaasssszzíírroozzóó  ttaarrttoozzéékkookk
FFoorrggóóffeejj    ttaarrttoozzéékk
Mozgassa a lábát elŒre és hátra a forgó masszírozófejen, így a talp egész felületén érezni a lazító
masszázst. (Lásd a C. ábrát)
AAkkuupprreesssszzúúrraa  ttaarrttoozzéékk
Az akupresszúra tartozék erŒs stimuláló hatást gyakorol a talpra. Állítsa be kényelemérzetének
megfelelŒen nagyobb vagy kisebb nyomásra. (Lásd a D. ábrát)
CCssúúccssooss  ttaarrttoozzéékk
A csúcsos tartozék mélymasszást végez a fáradt lábon bizonyos pontokon. (Lásd az E. ábrát)

KKaappccssoollóóbbeeáállllííttáássookk  ttáábblláázzaattaa
BBeeáállllííttááss FFuunnkkcciióó

OO A készülék be van dugva a hálózatba. 

I   Gyenge rezgŒ masszázs és melegen tartó fıtés 

II  Buborékos, gyenge rezgŒ masszázs és melegen tartó fıtés 

FFoonnttooss::  Ne hagyja a lábfürdŒt  megszakítás nélkül 20 percnél tovább üzemelni. Kapcsolja ki, és
engedje, hogy a készülék lehıljön szobahŒmérsékletre. Napi tíz perc bŒségesen elég ahhoz, hogy
felfrissüljön. Ha szükséges, a masszírozás idŒtartama és gyakorisága megnövelhetŒ.

FFOONNTTOOSS  BBIIZZTTOONNSSÁÁGGII  UUTTAASSÍÍTTÁÁSSOOKK
AA  kkéésszzüülléékk  hhaasszznnáállaattaa  eellŒŒtttt  oollvvaassssaa  eell  aazz  öösssszzeess  uuttaassííttáásstt..

Kisgyermekek vagy fogyatékos személyek nem használhatják a készüléket felügyelet nélkül; nagyobb
gyerekekre vigyázni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel. 

VVEESSZZÉÉLLYY  ––  AAzz  áárraammüüttééss  vveesszzééllyyéénneekk  ccssöökkkkeennttééssee  éérrddeekkéébbeenn::
1. Mindig húzza ki a készüléket az elektromos hálózatból a használat után és a tisztítás elŒtt.
2. NE álljon a készülékbe vagy készülékre. Csak ülŒ helyzetben használja.
3. NE használja fürdés vagy zuhanyozás közben.
4. NE tegye vagy tárolja a készüléket olyan helyen, ahonnan beleeshet, vagy ahonnan behúzható

a kádba vagy a mosdóba. NE tegye vagy dobja vízbe vagy más folyadékba.
5. NE nyúljon a vízbe esett termékhez. Azonnal húzza ki a tápkábelt a hálózatból.

FFIIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS  --  AAzz  ééggééss,,  ttıızz,,  áárraammüüttééss  ééss  sszzeemmééllyyii  sséérrüüllééss  mmeeggeellŒŒzzééssee
éérrddeekkéébbeenn::
1. A bekapcsolt készüléket ne hagyja felügyelet nélkül. Használaton kívül, illetve az alkatrészek

be- vagy kiszerelésekor húzza ki az elektromos hálózatból.
2. NE használja takaró vagy párna alatt. Túlforrósodhat és tüzet, áramütést vagy személyi

sérüléseket okozhat.
3. A készüléket csak rendeltetésszerıen szabad használni az ebben a tájékoztatóban leírtak

alapján. 
4. NE használjon olyan kiegészítŒket, amelyeket a készülék gyártója nem ajánl.
5. NE fogja meg a készüléket a tápkábelnél fogva, a vezetéket ne használja fogóként.
6. A vezetéket távol kell tartani felmelegedett felületektŒl.
7. Ne használja a készüléket eltorlaszolt légnyílásokkal. A légnyílásokat tartsa tisztán szösztŒl,

hajtól és más szennyezŒdéstŒl. 
8. Ne használja álmos vagy kábult állapotban.
9. Ne dobjon és ne dugjon semmilyen tárgyat egyik nyílásba sem.

10. NE használja a szabadban.
11. Kikapcsoláskor minden gombot fordítson kikapcsolt helyzetbe, majd húzza ki a készüléket az

elektromos hálózatból.
12. Megtöltés elŒtt húzza ki a készüléket az elektromos hálózatból. A készüléket csak vízzel szabad

megtölteni. NE töltse túl.
13. Ha a tápkábel megsérül, a készüléket ki kell cserélni. Baleset megelŒzése érdekében vissza kell

vinni a vásárlás helyére vagy egy szakképzett szerelŒhöz.

AA  tteerrmméékk  kkeezzeellééssee,,  kkaarrbbaannttaarrttáássaa  ééss  ttiisszzttííttáássaa
• Használaton kívül a lábfürdŒ biztonságos, hıvös és száraz helyen tartandó. 
• Kiürítés és tisztítás elŒtt kapcsolja ki a készüléket és húzza ki az elektromos hálózatból. NE

merítse vízbe a készüléket.
• A készüléket az egység mindkét oldalán fogja meg és úgy öntse ki a vizet. 

• Öblítse át a készüléket kímélŒ mosószeres vízzel, majd szárítsa meg, különösen fürdŒolajok
használata után.

• Puha, nedves ruhával törölje át. NE használjon súrolószereket. Soha ne merítse a készület
folyadékba. OldószerektŒl és maró hatású mosószerektŒl távol tartandó.

• Meghibásodás esetén NE próbálja megjavítani a lábfürdŒt. A termék nem tartalmaz felhasználó
által javítható alkatrészeket. 

KKOORRLLÁÁTTOOZZOOTTTT  KKÉÉTT  ((22))  ÉÉVVEESS  JJÓÓTTÁÁLLLLÁÁSS
A készülékre rendeltetésszerı használat esetén 2 éves jótállás vonatkozik, amely a vásárlási
bizonylaton feltüntetett dátumtól érvényes. A terméket kicseréljük, ha anyag- vagy gyártási hiba miatt a
készülék nem mıködik megfelelŒen. A díjmentes cseréhez a készüléket a vásárlási bizonylattal együtt
vissza kell vinni a vásárlás helyére. A jótállás nem érvényes a nem rendeltetésszerı használatból,
javítási kísérletekbŒl, leejtésbŒl vagy túlzott használatból eredŒ problémákra.
Ez a termék CE-jelöléssel van ellátva és eleget tesznek a 89/336/EEC elektromágneses zavarásról,
valamint a 2006/95/EC kisfeszültségrŒl szóló direktívának.

AA  ffeellhhaasszznnáállóókkhhoozz::  NNee  hhaasszznnáálljjaa  aa  lláábbffüürrddŒŒtt  aazz  aalláábbbbii  tteessttrréésszzeekkeenn  ééss  eesseetteekkbbeenn::
A Érzéstelenített vagy hŒre érzéketlen testfelületeken, kivéve, ha az orvos másként nem rendelkezik.
B. Használata nem ajánlott cukorbetegség, rossz vérkeringés, hŒérzékelési zavarok és visszértágulat

esetén.
C. Használat elŒtt kérje ki az orvos véleményét bármilyen tartós panasz, duzzanat, és bármilyen más

lábszárat vagy lábfejet érintŒ megbetegedés esetén.
D. Használat elŒtt kérje ki az orvos véleményét terhesség vagy esetleges terhesség esetén.
E. A masszírozás kellemes és kényelmes élmény. Ha fájdalmat vagy kényelmetlenséget tapasztal,

azonnal hagyja abba a készülék használatát és forduljon orvoshoz.

A készülék megfelel az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2002/96/EK irányelvnek. Azokat a termékeket, amelyek 
típuslapján, dobozán vagy használati utasításán áthúzott, kerekes szemétgyıjtŒ tartály ábrája talál-
ható az élettartamuk végén a háztartási hulladéktól elkülönítve kell feldolgozni. 

NE dobja a készüléket a normál háztartási hulladék közé. ElŒfordulhat, 
hogy a készülék forgalmazója „visszavételi” programot mıködtet, amelyet Ön kihasználhat, amikor
készen áll hasonló termék vásárlására; más esetben lépjen kapcsolatba a helyi önkormányzati
hatósággal, akitŒl további segítséget és 
útmutatást kaphat azzal kapcsolatban, hogy hová viheti a készüléket anyagában történŒ hasznosítás-
ra.
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WWIITTAAMMYY  WW  RROODDZZIINNIIEE  SSCCHHOOLLLLAA!!
Dzi´kujemy za zakup jacuzzi Scholla do masa˝u stóp. Jacuzzi do masa˝u stóp ma wiele funkcji
przynoszàcych ukojenie zm´czonym stopom. ˚adne inne sposoby 
nie sà w stanie usunàç zm´czenia tak skutecznie. OOddpprr´́˝̋  ssii´́  ––  mmaasszz  ddoo  cczzyynniieenniiaa  
zz  SScchhoolllleemm!!

A. ZDEJMOWANA WYPROFILOWANA POKRYWKA ZAPOBIEGAJÑCA ROZPRYSKIWANIU SI¢ WODY I
ZACHOWUJÑCA CIEP¸O

B. RÓ˚NE USTAWIENIA POZWALAJÑCE NA DOSTOSOWANIE MASA˚U DO W¸ASNYCH POTRZEB
C. PRZYSTAWKA Z WA¸KAMI MASUJÑCYMI
D. PRZYSTAWKA DO AKUPRESURY
E. PRZYSTAWKA Z WYPUSTKAMI DO AKUPRESURY

ZZAACCHHOOWWAAJJ  NNIINNIIEEJJSSZZÑÑ  IINNSSTTRRUUKKCCJJ¢¢
Wy∏àcznie do u˝ytku domowego

SSppoossóóbb  uu˝̋yycciiaa::
UmieÊç aparat na równym i stabilnym pod∏o˝u.

NNaappee∏∏nniiaanniiee  aappaarraattuu::
1. Przed wlaniem wody sprawdê, czy aparat nie jest pod∏àczony do pràdu.

2. Nape∏nij aparat wodà o po˝àdanej temperaturze (maksymalnie 2 litra).

UUrruucchhoommiieenniiee  aappaarraattuu::
1. Pod∏àcz aparat do êród∏a zasilania.
2. Usiàdê, a nast´pnie umieÊç stopy w wanience jacuzzi.
3. Zawsze wk∏adaj stopy do wanienki oraz wyciàgaj je z wanienki w pozycji siedzàcej.
4. Nigdy nie korzystaj z urzàdzenia w pozycji stojàcej ani te˝ nigdy nie stój w wanience, poniewa˝

zbyt du˝y nacisk mo˝e spowodowaç p´kni´cie wanienki.
5. NaciÊnij prze∏àcznik funkcyjny i wybierz ˝àdane ustawienie.

UUwwaaggii  ddoottyycczzààccee  kkoorrzzyyssttaanniiaa  zz  uurrzzààddzzeenniiaa::
UUWWAAGGAA::  Funkcja „utrzymywania ciep∏a” zapobiega gwa∏townemu och∏odzeniu wody. NIE nadaje si´
ona do podgrzewania zimnej wody. Nale˝y wi´c rozpoczàç masa˝ od wody w ˝àdanej temperaturze.

SSttoossoowwaanniiee  pprrzzyyssttaawweekk  ddoo  mmaassaa˝̋uu::
• W∏ó˝ wybranà przystawk´ do otworu na Êrodkowej konsoli. 
• Delikatnie masuj stop´ wzd∏u˝ góry przystawki.

PPrrzzyyssttaawwkkii  ddoo  mmaassaa˝̋uu
PPrrzzyyssttaawwkkaa  zz  wwaa∏∏kkaammii  mmaassuujjààccyymmii
Przesuwajàc stopy w ty∏ i w przód na wa∏kach masujàcych uzyskuje si´ kojàcy masa˝ ca∏ego spodu
stóp (patrz rys. C)
PPrrzzyyssttaawwkkaa  ddoo  aakkuupprreessuurryy
Przystawka do akupresury silnie stymuluje spody stóp. Dostosuj masa˝ do swoich potrzeb stosujàc
wi´kszy lub mniejszy nacisk (patrz rys. D)
PPrrzzyyssttaawwkkaa  zz  wwyyppuussttkkaammii  ddoo  aakkuupprreessuurryy
Przystawka ta umo˝liwia g∏´boki skoncentrowany masa˝ zm´czonych stóp (patrz rys. E)

LLiissttaa  uussttaawwiieeƒƒ  pprrzzee∏∏ààcczznniikkaa
UUssttaawwiieenniiaa FFuunnkkccjjaa

OO Urzàdzenie pod∏àczone do êród∏a zasilania 

I   delikatny wibrujàcy masa˝ i utrzymywanie temperatury wody 

II  delikatny wibrujàcy i bàbelkowy masa˝ oraz utrzymywanie 
temperatury wody 

UUwwaaggaa:: Aparat do masa˝u nie mo˝e pracowaç bez przerwy przez d∏u˝ej ni˝ 20 minut. Wy∏àcz
urzàdzenie i poczekaj a˝ ostygnie do temperatury pokojowej. Dziesi´ç minut dziennie masa˝u to
wystarczajàco d∏ugi relaks. D∏ugoÊç masa˝u oraz cz´stotliwoÊç u˝ycia mo˝na zwi´kszaç w miar´
koniecznoÊci.

WWAA˚̊NNEE  IINNSSTTRRUUKKCCJJEE  BBEEZZPPIIEECCZZEE¡¡SSTTWWAA
PPrrzzeedd  rroozzppoocczz´́cciieemm  pprraaccyy  zz  uurrzzààddzzeenniieemm  pprrzzeecczzyyttaajj  wwsszzyyssttkkiiee  iinnssttrruukkccjjee..

Aparat nie nadaje si´ do u˝ytku przez ma∏e dzieci lub osoby os∏abione bez nadzoru. Ma∏e dzieci
nale˝y pilnowaç, aby nie bawi∏y si´ aparatem. 

NNiieebbeezzppiieecczzeeƒƒssttwwoo  ––  ww  cceelluu  zzmmnniieejjsszzeenniiaa  rryyzzyykkaa  wwssttrrzzààssuu  eelleekkttrryycczznneeggoo::
1. Wtyczk´ urzàdzenia nale˝y zawsze wyciàgaç z gniazdka sieciowego zaraz po zakoƒczeniu

korzystania z niego oraz przed czyszczeniem.
2. NIE NALE˚Y staç w lub na urzàdzeniu. Nale˝y stosowaç wy∏àcznie w pozycji siedzàcej.
3. NIE STOSOWAå podczas kàpieli lub pod prysznicem.
4. Urzàdzenia NIE WOLNO odk∏adaç ani przechowywaç w miejscu, z którego mo˝e wypaÊç do

wanny lub zlewu. Urzàdzenia NIE WOLNO wk∏adaç do wody lub innych cieczy.
5. NIE SI¢GAJ po urzàdzenie, jeÊli wpad∏o do wody. Natychmiast wyciàgnij wtyczk´ z gniazdka

sieciowego.

OOSSTTRRZZEE˚̊EENNIIEE  --  ww  cceelluu  zzmmnniieejjsszzeenniiaa  rryyzzyykkaa  ooppaarrzzeeƒƒ,,  ppoo˝̋aarruu,,  wwssttrrzzààssuu
eelleekkttrryycczznneeggoo  lluubb  oobbrraa˝̋eeƒƒ  cciiaa∏∏aa::
1. Urzàdzenia nie wolno nigdy zostawiaç bez opieki, gdy jest pod∏àczone do pràdu. Wy∏àcz aparat

z pràdu, jeÊli z niego nie korzystasz lub przed nak∏adaniem lub Êciàganiem cz´Êci.
2. NIE STOSOWAå pod kocem lub poduszkà. W wyniku urzàdzenie mo˝e si´ zbytnio nagrzaç i

spowodowaç po˝ar, wstrzàs elektryczny lub obra˝enia cia∏a.
3. Urzàdzenie nale˝y stosowaç wy∏àcznie zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w niniejszej

instrukcji. 
4. NIE WOLNO stosowaç nasadek, które nie zosta∏y zalecone przez producenta.
5. Urzàdzenia NIE WOLNO przenosiç trzymajàc za przewód zasilajàcy ani nie wolno korzystaç z

przewodu jak z ràczki.
6. Przewód zasilajàcy nale˝y trzymaç z dala od podgrzewanych powierzchni.
7. Urzàdzenia nie wolno stosowaç, jeÊli zablokowane sà otwory powietrza. Z otworów nale˝y

usuwaç k∏aczki, w∏osy i inne podobne elementy.
8. Nigdy nie korzystaj z urzàdzenia, jeÊli jesteÊ Êpiàcy.
9. Nie wk∏adaç ˝adnych przedmiotów do ˝adnego otworu.

10. NIE STOSOWAå na zewnàtrz.
11. Aby od∏àczyç urzàdzenie, nale˝y przesunàç prze∏àcznik kontrolny do pozycji „wy∏àczony”, a

nast´pnie wyciàgnàç wtyczk´ z gniazdka sieciowego.
12. Przed nalaniem wody do wanienki od∏àcz urzàdzenie ze êród∏a zasilania. Nape∏niaj wy∏àcznie

wodà. NIE przepe∏niaj wanienki.
13. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajàcego w urzàdzeniu nale˝y taki przewód wymieniç,

zwracajàc si´ do sprzedawcy, od którego naby∏o si´ produkt lub do odpowiednio
wykwalifikowanej osoby, aby nie nara˝aç si´ na niebezpieczeƒstwo.

CCzzyysszzcczzeenniiee  ii  kkoonnsseerrwwaaccjjaa  uurrzzààddzzeenniiaa
• Gdy aparat nie jest u˝ywany, nale˝y przechowywaç go w bezpiecznym ch∏odnym i suchym

miejscu.
• Przed wylaniem wody z wanienki i czyszczeniem nale˝y wy∏àczyç aparat oraz wyciàgnàç wtyczk´

z gniazdka sieciowego. NIE ZANURZAå aparatu w wodzie.
• Trzymajàc urzàdzenie po bokach, wylej wod´. 
• Przemyj aparat wodà i ∏agodnym p∏ynem czyszczàcym oraz wysusz – zw∏aszcza jeÊli stosowane

by∏y olejki do kàpieli1.
• Wycieraç mi´kkà wilgotnà Êciereczkà. NIE STOSOWAå Êciernych Êrodków czyszczàcych.

Urzàdzenia nie wolno zanurzaç w ˝adnej cieczy. Przechowywaç z dala od wszelkich
rozpuszczalników i detergentów o silnym dzia∏aniu.

• NIE WOLNO próbowaç naprawiaç urzàdzenia samodzielnie. Nie zawiera ono ˝adnych cz´Êci,
które mogà byç serwisowane samodzielnie przez u˝ytkownika. 

OOGGRRAANNIICCZZOONNAA  DDWWUULLEETTNNIIAA  ((22))  GGWWAARRAANNCCJJAA
Niniejszym gwarantuje si´, ˝e zakupiony aparat do masa˝u jest wolny od wad materia∏owych i
wykonawczych, a gwarancja obowiàzuje przez okres dwóch lat od daty zakupu. Wystarczy zanieÊç
urzàdzenie do sprzedawcy, u którego zosta∏o zakupione, a on wymieni aparat bezp∏atnie. Gwarancja
nie obejmuje wad powsta∏ych na skutek nieprawid∏owego u˝ycia, prób samodzielnej naprawy
urzàdzenia, upuszczenia lub nadmiernego zu˝ycia.
Niniejszy produkt posiada oznaczenia CE i zosta∏ wyprodukowany zgodnie z elektromagnetycznà
dyrektywà unijnà 89/336/EWG oraz z dyrektywà niskonapi´ciowà 2006/95/EW.

UUwwaaggaa  --  uurrzzààddzzeenniiaa  nniiee  nnaallee˝̋yy  ssttoossoowwaaçç  ww  nnii˝̋eejj  ooppiissaannyycchh  pprrzzyyppaaddkkaacchh  nnaa  nnaasstt´́ppuujjààccyycchh
cczz´́ÊÊcciiaacchh  cciiaa∏∏aa::

A. Dowolna cz´Êç cia∏a, która jest znieczulona lub jest pozbawiona zdolnoÊci odczuwania ciep∏a,
chyba ˝e za pozwoleniem lekarza.

B. Urzàdzenia nie powinni stosowaç cukrzycy, osoby o s∏abym krà˝eniu, osoby o ograniczonej
zdolnoÊci czucia ciep∏a lub osoby z ˝ylakami.

C. Osoby majàce sta∏e bóle, opuchlizn´ lub cierpiàce na inne schorzenia zwiàzane ze stopami lub
nogami powinny skonsultowaç si´ z lekarzem przed skorzystaniem z aparatu.

D. Nale˝y skonsultowaç si´ z lekarzem, jeÊli u˝ytkowniczka jest lub myÊli, ˝e mo˝e byç w cià˝y.
E. Masa˝ powinien byç przyjemny i relaksujàcy. W razie wystàpienia bólu lub innych

nieprzyjemnych doznaƒ nale˝y przerwaç masa˝ i skonsultowaç si´ z lekarzem.

Niniejsze urzàdzenie jest zgodne z unijnà dyrektywà 2002/96/WE w sprawie recyklingu
zu˝ytego sprz´tu. Produkty, na których etykiecie, pude∏ku lub w instrukcji u˝ycia znajduje si´ symbol
przekreÊlonego, ko∏owego kontenera na Êmieci podlegajà po zu˝yciu odzyskowi osobno od odpadów
domowych.

Urzàdzenia NIE WOLNO wyrzucaç wraz ze zwyk∏ymi Êmieciami z gospodarstwa domowego. Lokalny
sprzedawca urzàdzenia mo˝e stosowaç program „zabierania starych urzàdzeƒ”, gdy klient chce
kupiç nowy produkt; mo˝na równie˝ skontaktowaç si´ z lokalnym urz´dem w celu uzyskania pomocy
i informacji, gdzie nale˝y zabraç urzàdzenie do recyklingu.
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VVÍÍTTEEJJTTEE  DDOO  RROODDIINNYY  ZZÁÁKKAAZZNNÍÍKKÒÒ  SSPPOOLLEEââNNOOSSTTII  SSCCHHOOLLLL
Dûkujeme, Ïe jste si zakoupili vífiivou lázeÀ na nohy Scholl Jacuzzi Foot Spa. Vífiivá lázeÀ na nohy
Jacuzzi Foot Spa nabízí nûkolik nastavení pro uvolnûní unaven˘ch nohou – teplo, masáÏ, inframodré
teplo a bublinky. Nic jiného vás lépe neosvûÏí. RReellaaxxuujjttee..  JJee  ttoo  SScchhoollll..

A. ODPOJITELN¯ TVAROVAN¯ KRYT FUNGUJE JAKO „OCHRANNÁ ZÁSTùRKA” A NAPOMÁHÁ
UDRÎOVAT TEPLO 

B. VÍCE MOÎNOSTÍ NASTAVENÍ K VHODNÉMU P¤IZPÒSOBENÍ MASÁÎE VA·ICH CHODIDEL
C. VÁLEâKOVÉ MASÁÎNÍ P¤ÍSLU·ENSTVÍ
D. AKUPRESURNÍ P¤ÍSLU·ENSTVÍ
E. AKUPRESURNÍ P¤ÍSLU·ENSTVÍ S MASÁÎNÍMI HROTY

ZZAAPPAAMMTTUUJJTTEE  SSII  TTYYTTOO  PPOOKKYYNNYY
Pouze pro pouÏití v domácnosti

JJaakk  ppfifiííssttrroojj  ppoouuÏÏíívvaatt::
PoloÏte pfiístroj na rovnou, pevnou podlahu.

PPllnnûûnníí  jjeeddnnoottkkyy::
1. Pfied naplnûním láznû vodou zkontrolujte, Ïe jednotka není pfiipojena ke zdroji napájení.
2. NaplÀte jednotku vodou poÏadované teploty (maximálnû 2 litry).

ZZaappnnuuttíí  ppfifiííssttrroojjee::
1. Pfiipojte pfiístroj ke zdroji elektrického proudu.
2. Posaìte se a chodidla dejte do láznû k masáÏi chodidel.
3. Chodidla pokládejte do láznû a vyndávejte z láznû vÏdy, kdyÏ sedíte.
4. Pfiístroj nikdy nepouÏívejte vestoje a do láznû si nestoupejte, protoÏe pfiíli‰ velk˘ tlak by mohl

vést k popraskání vaniãky.
5. Stisknûte pfiepínaã funkcí, dokud se nevybere poÏadované nastavení.

PPoozznnáámmkkyy  kk  pprroovvoozzuu::
PPOOZZNNÁÁMMKKAA:: Funkce „udrÏování teploty” zabraÀuje rychlému chladnutí vody. NENÍ vhodná pro ohfiev
studené vody. Musíte nalít vodu, která má poÏadovanou teplotu.

PPoouuÏÏiittíí  mmaassááÏÏnnííhhoo  ppfifiíísslluu‰‰eennssttvvíí::
• Upevnûte poÏadované pfiíslu‰enství do otvoru, kter˘ 

je umístûn uprostfied ovládacího panelu. 
• Chodidlo jemnû masírujte po povrchu pfiíslu‰enství.

MMaassááÏÏnníí  ppfifiíísslluu‰‰eennssttvvíí
VVáálleeããkkoovvéé  mmaassááÏÏnníí  ppfifiíísslluu‰‰eennssttvvíí
Posunem chodidla dozadu a dopfiedu pfies masáÏní váleãek budete mít poÏitek ze zklidÀující masáÏe
celé plosky chodidla  (Viz obrázek C)
AAkkuupprreessuurrnníí  ppfifiíísslluu‰‰eennssttvvíí
Akupresurní pfiíslu‰enství má siln˘ stimulující úãinek na plosku chodila. Upravte pfiíslu‰enství tak, abyste
pohodlnû dosáhli vût‰ího ãi men‰ího tlaku. (Viz obrázek D)
AAkkuupprreessuurrnníí  ppfifiíísslluu‰‰eennssttvvíí  ss  mmaassááÏÏnníímmii  hhrroottyy
Akupresurní pfiíslu‰enství s masáÏními hroty se pouÏívá pro hloubkovou masáÏ unaven˘ch chodidel. (Viz
obrázek E)

TTaabbuullkkaa  nnaassttaavveenníí  ppfifieeppíínnaaããee
NNaassttaavveenníí FFuunnkkccee

O Zafiízení je pfiipojeno do sítû.

I   Jemná vibraãní masáÏ a teplo

II  Bublinky, jemná vibraãní masáÏ a teplo

DDÛÛlleeÏÏiittéé  uuppoozzoorrnnûûnníí:: LázeÀ k masáÏi chodidel nneessmmíí nepfietrÏitû bûÏet déle neÏ 20 minut. Pfiístroj
vypnûte a nechte jej vychladnout na pokojovou teplotu. Deset minut dennû postaãí k tomu, abyste se
cítili osvûÏeni. Je-li to nutné, mÛÏete zv˘‰it délku masáÏe a ãetnost pouÏití.

DDÒÒLLEEÎÎIITTÉÉ  BBEEZZPPEEââNNOOSSTTNNÍÍ  PPOOKKYYNNYY
PPfifieedd  ppoouuÏÏiittíímm  ttoohhoottoo  ppfifiííssttrroojjee  ssii  ppfifieeããttûûttee  vv‰‰eecchhnnyy  ppookkyynnyy..

Tento pfiístroj není urãen k pouÏití mal˘mi dûtmi nebo neduÏiv˘mi osobami bez dohledu; malé dûti
byste mûli sledovat, aby si s tímto pfiístrojem nehrály.

NNEEBBEEZZPPEEââÍÍ ––  KK  oommeezzeenníí  rriizziikkaa  
eelleekkttrriicckkééhhoo  ‰‰ookkuu::
1. VÏdy po pouÏití a pfied ãi‰tûním okamÏitû vytáhnûte zástrãku pfiístroje ze zásuvky.
2. Na pfiístroj ãi do pfiístroje si NNEESSTTOOUUPPEEJJTTEE. PouÏívejte jej pouze vsedû.
3. Pfiístroje NNEEPPOOUUÎÎÍÍVVEEJJTTEE pfii koupeli nebo sprchování.
4. Pfiístroj NNEEUUKKLLÁÁDDEEJJTTEE nebo NNEESSKKLLAADDUUJJTTEE na místû, kde mÛÏe spadnout nebo mÛÏe b˘t

strÏen do vany nebo um˘vadla. NNEEPPOOKKLLÁÁDDEEJJTTEE pfiístroj do vody nebo jiné tekutiny.
5. NNEESSNNAAÎÎTTEE  SSEE  VVYYTTÁÁHHNNOOUUTT pfiístroj, kter˘ spadl do vody. OkamÏitû jej odpojte od pfiívodu

proudu.

VVAARROOVVÁÁNNÍÍ  --  KK  oommeezzeenníí  rriizziikkaa    ppooppáálleenniinn,,  vvzznniikkuu  ppooÏÏáárruu,,  eelleekkttrriicckkééhhoo  ‰‰ookkuu
nneebboo  zzrraannûûnníí  oossoobb::
1. Pfiístroj by nikdy nemûl b˘t ponechán bez dozoru, kdyÏ je pod proudem. KdyÏ pfiístroj

nepouÏíváte a pfied pfiidáváním a odpojováním jednotliv˘ch ãástí vytáhnûte zástrãku ze zásuvky.
2. NNEESSPPOOUU··TTùùJJTTEE  pod pokr˘vkou nebo pol‰táfiem. MÛÏe dojít k nadmûrnému zahfiívání, coÏ

mÛÏe vést k poÏáru, elektrickému ‰oku nebo zranûní osob.
3. Tento pfiístroj pouÏívejte pouze k úãelÛm, pro nûÏ 

je urãen a které jsou popsány v tomto návodu k obsluze.
4. NNEEPPOOUUÎÎÍÍVVEEJJTTEE pfiíslu‰enství, které není doporuãeno v˘robcem.
5. NNEEPP¤¤EENNÁÁ··EEJJTTEE tento pfiístroj za pfiívodní ‰ÀÛru 

a nepouÏívejte ‰ÀÛru jako drÏadlo.
6. Nedávejte ‰ÀÛru do blízkosti zahfiát˘ch povrchÛ.
7. Nikdy nepouÏívejte tento pfiístroj se zablokovan˘mi vûtracími otvory. udrÏujte vûtrací otvory bez

chuchvalcÛ z tkanin, vlasÛ a podobn˘ch materiálÛ.
8. Nikdy nepouÏívejte ve spánku nebo pokud jste ospalí.
9. Do Ïádného otvoru nevhazujte nebo nevkládejte Ïádné pfiedmûty.

10. NNEEPPOOUUÎÎÍÍVVEEJJTTEE venku.
11. Chcete-li pfiístroj odpojit z proudu, uveìte v‰echny ovladaãe do polohy vypnuto a pak vytáhnûte

zástrãku ze zásuvky.
12. Tento v˘robek nejprve odpojte z proudu a pak teprve naplÀte vodou. K naplnûní pouÏívejte

pouze vodu. Vodu NNEEPP¤¤EELLÉÉVVEEJJTTEE.
13. JestliÏe dojde k po‰kození pfiívodní ‰ÀÛry tohoto pfiístroje, pfiístroj je tfieba vymûnit, to znamená,

Ïe jej musíte vrátit prodejci, od nûhoÏ jste pfiístroj zakoupili, nebo stejnû kvalifikované osobû,
abyste se vyhnuli riziku.

PPééããee  oo  vv˘̆rroobbeekk,,    jjeehhoo  úúddrrÏÏbbaa  aa  ããii‰‰ttûûnníí
• KdyÏ lázeÀ k masáÏi chodidel nepouÏíváte, ukládejte 

ji na bezpeãné, studené a suché místo.
• Pfied vyprázdnûním a vyãi‰tûním pfiístroj vypnûte a vytáhnûte zástrãku ze zásuvky. Pfiístroj

NNEESSMMÍÍTTEE  PPOONNOO¤¤IITT do vody.
• PfiidrÏujte pfiístroj po stranách a vylijte vodu. 
• Vaniãku vypláchnûte vodou a jemn˘m tekut˘m ãistícím prostfiedkem a vysu‰te, zejména pokud jste

pouÏili oleje do koupele.
• Vytfiete mûkkou, vlhkou utûrkou. NNEEPPOOUUÎÎÍÍVVEEJJTTEE drsné ãistící prostfiedky. Nikdy neponofiujte

pfiístroj 
do Ïádné tekutiny. ZabraÀte pouÏití rozpou‰tûdel 
a hrub˘ch saponátÛ.

• NNEESSNNAAÎÎTTEE se lázeÀ k masáÏi chodidel opravovat. Pfiístroj neobsahuje souãásti, které by si mohl
opravit sám uÏivatel.

OOMMEEZZEENNÁÁ  DDVVOOUULLEETTÁÁ  ((22  RROOKKYY))  ZZÁÁRRUUKKAA
Tento pfiístroj má záruku na vady materiálu nebo na v˘robní vady na dobu dvou let od data zakoupení
pfiístroje. Pfiístroj jednodu‰e vraÈte do prodejny, kde jste jej zakoupili, kde vám bude zdarma vymûnûn.
Jakékoliv problémy zapfiíãinûné chybn˘m pouÏíváním, pokusy o opravu pfiístroje, upu‰tûním pfiístroje
nebo nadmûrn˘m opotfiebením nejsou do této záruky zahrnuty.

Tento v˘robek má znaãku CE a je vyroben v souladu se Smûrnicí pro elektromagnetickou kompatibil-
itu 89/336/EEC a se Smûrnicí pro nízké napûtí 2006/95/EC.

PPoozznnáámmkkaa  pprroo  uuÏÏiivvaatteellee::  LLáázzeeÀÀ  nnaa  nnoohhyy  nneeppoouuÏÏíívveejjttee  nnaa
ttyyttoo  ããáássttii  ttûûllaa  vv ttûûcchhttoo  ppfifiííppaaddeecchh::

A Jakákoli ãást tûla, která je anestezovaná nebo s nedostateãn˘m cítûním tepla, pokud to
neschválil vá‰ lékafi.

B. Není vhodné k pouÏití, pokud trpíte cukrovkou, ‰patn˘m krevním obûhem, potíÏemi s ne-
dostateãn˘m cítûním tepla nebo kfieãov˘mi Ïilami.

C. Pokud pociÈujete bolesti, máte otoky nebo trpíte jin˘mi potíÏemi s chodidly nebo nohama,
poraìte se o pouÏívání zafiízení s lékafiem.

D. Pfii podezfiení na tûhotenství nebo v tûhotenství se o pouÏívání zafiízení poraìte
s lékafiem.

E. MasáÏ by mûla b˘t pfiíjemná a uklidÀující. Pokud pocítíte bolest ãi jiné nepfiíjemné následky,
poraìte se se sv˘m lékafiem.

Tento pfiístroj vyhovuje zákonÛm EU 2002/96/EC o nakládání 
s elektrick˘m a elektronick˘m odpadem. V˘robky, které mají symbol pro‰krtnuté odpadní nádoby na
koleãkách buì na klasifikaãní nálepce, dárkové krabici nebo v návodu, se musí na konci jejich uÏitné
Ïivotnosti likvidovat oddûlenû od bûÏného domácího odpadu. 

Prosím NEVYHAZUJTE pfiístroj do bûÏného domácího odpadu. Je moÏné, Ïe vá‰ místní maloobchod
má moÏnost pfievzetí v˘robku zpût, kdyÏ potfiebujete zakoupit náhradní v˘robek, jinou moÏností je
obrátit se na místní vládní úfiad pro dal‰í pomoc a radu ohlednû toho, kam vzít pfiístroj na recyklaci.

© 2008 SSL International plc 
Distribuuje Helen of Troy Na základû licence SSL International plc 

Více informací o v˘robku naleznete na webov˘ch stránkách www.hot-uk.com
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BBIINNEE  AA∂∂II  VVEENNIITT  ÎNN  FFAAMMIILLIIAA  SSCCHHOOLLLL

V™ mul^umim pentru c™ a^i achizi^ionat Scholl Jacuzzi Foot Spa. Aparatul Jacuzzi Foot Spa are
numeroase set™ri pentru revitalizarea picioarelor obosite, prin men^inerea constant™ a temperaturii,
masaj, c™ldur™ cu infra-albastru ≥i bule de aer. Este cel mai bun tratament general pentru picioare.
RReellaaxxaa^̂ii--vv™™..  AAvvee^̂ii  uunn  SScchhoollll..

A. CAPACUL CONTURAT, CARE POATE FI SCOS, AC∂IONEAZ® CA UN PROTECTOR •MPOTRIVA
STROPILOR DE AP® IN JURUL CUVEI ≤I AJUT®
LA RE∂INEREA C®LDURII.

B. MAI MULTE OP∂IUNI PENTRU A PUTEA PERSONALIZA EXTERIEN∂A DUMNEAVOASTR® 
LA MASAREA PICIOARELOR.

C. ATA≤AMENT PENTRU MASAJ CU ROLE.
D. ATA≤AMENT PENTRU ACUPRESIUNE.
E. ATA≤AMENT PENTRU ACUPRESIUNE PRIN NODULI.

PP®®SSTTRRAA∂∂II  AACCEESSTTEE  IINNSSTTRRUUCC∂∂IIUUNNII
Numai pentru uz casnic

CCuumm  ssee  ffoolloossee≥≥ttee::
Amplasa∑i aparatul pe o podea neted™ ≥i tare.

UUmmpplleerreeaa  ccuu  aapp™™::
1. Înainte de a introduce ap™, asigura^i-v™ c™ aparatul nu este conectat la priza electric™.
2. Umple^i aparatul cu ap™ la temperatura dorit™ (maxim 2 litri).

PPoorrnniirreeaa::
1. Conecta∑i aparatul la sursa de curent.
2. A≥eza∑i-v™ ≥i apoi pune∑i picioarele ¶n cuva aparatului.
3. •ntotdeauna pune∑i ≥i scoate∑i picioarele din cuva aparatului numai din pozi∑ia a≥ezat.
4. Nu folosi∑i niciodat™ aparatul din pozi∑ia ¶n picioare, ≥i nu v™ scula∑i ¶n picioare ¶n timpul folosirii

deoarece se exercit™ prea mult™ presiune asupra aparatului f™c<ndu-l s™ crape.
5. Ap™sa^i comutatorul corespunz™tor func^iei p<n™ la selectarea set™rii dorite.

NNoottee  pprriivviinndd  uuttiilliizzaarreeaa  aappaarraattuulluuii::
NNOOTT®®::  Op∑iunea „p™streaz™ cald” ¶nl™tur™ posibilitatea r™cirii rapide a apei. Aceast™ op∑iune NU este
totu≥i recomandat™ pentru ¶nc™lzirea apei reci. Trebuie s™ ¶ncepe∑i cu apa ¶nc™lzit™ la temperatura
dorit™.

FFoolloossiirreeaa  aattaa≥≥aammeenntteelloorr  ppeennttrruu  mmaassaajj::
• Instala∑i ata≥amentul dorit ¶n fanta din mijlocul consolei.
• Masa∑i u≥or piciorul de-a lungul acestui ata≥ament.

AAttaa≥≥aammeenntteellee  ppeennttrruu  mmaassaajj
AAttaa≥≥aammeennttuull  ppeennttrruu  mmaassaajj  ccuu  rroollee
Mi≥c<nd piciorul ¶nainte ≥i ¶napoi pe ata≥amentul pentru masaj cu role ve∑i resim∑i efectul benefic al
masajului pe ¶ntreaga talp™ a piciorului. (Vezi figura C)
AAttaa≥≥aammeennttuull  ppeennttrruu  aaccccuupprreessiiuunnee
Ata≥amentul pentru accupresiune are un puternic efect stimulator asupra t™lpii piciorului. Ajusta∑i
aparatul pentru a ob∑ine un efect confortabil folosind o presiune mai mare sau mai mic™. (Vezi figura
D)
AAttaa≥≥aammeennttuull  ccuu  aaccccuunnoodduull
Ata≥amentul cu accunodul produce un masaj punctiform, de profunzime pentru picioarele obosite.
(Vezi figura E)

TTaabbeell  ccuu  ppoozzii^̂iiiillee  ccoommuuttaattoorruulluuii

PPoozzii^̂iiaa FFuunncc^̂iiaa

O Aparatul este conectat la priza electric™.

I   Masaj u≥or prin vibra^ie ≥i func^ie de men^inere a c™ldurii apei

II  Bule de aer, masaj u≥or prin vibra^ie ≥i func^ie de men^inere a c™ldurii apei

IImmppoorrttaanntt::  NNuu lasa∑i aparatul s™ func∑ioneze ¶n mod continuu mai mult de 20 de minute. Inchide∑i
aparatul ≥i lasa∑i-l s™ se r™ceasc™ la temperatura camerei. Zece minute de folosire zilnic™ este suficient
pentru a v™ sim∑i re¶nvigorat. Perioada de masaj ≥i frecven∑a folosirii poate fi crescut™ dac™ este
nevoie.

IINNSSTTRRUUCC∂∂IIUUNNII  IIMMPPOORRTTAANNTTEE  PPEENNTTRRUU  FFUUNNCC∂∂IIOONNAARREEAA  ••NN  SSIIGGUURRAANN∂∂®®
CCiittii∑∑ii  ¶¶nn  ¶¶nnttrreeggiimmee  iinnssttrruucc∑∑iiuunniillee  ¶¶nnaaiinnttee  ddee  aa  ffoolloossii  aacceesstt  aappaarraatt..

Acest aparat de uz casnic nu a fost conceput pentru a fi folosit de copii sau persoane cu infirmit™∑i far™
ca ace≥tia s™ fie supraveghia∑i. Copii trebuie supraveghia∑i pentru a fi siguri c™ nu se vor juca cu acest
aparat.

PPEERRIICCOOLL ––  PPeennttrruu  aa  rreedduuccee  rriissccuull  ddee  ≥≥oocc  eelleeccttrriicc::
1. Intotdauna scoate∑i din priz™ acest aparat imediat dupa ce a fost folosit ≥i ¶nainte de a-l cur™∑a.
2. NNUU sta∑i ¶n picioare pe sau ¶n cuva aparatului. Folosi∑i aparatul numai ¶n pozi∑ia ≥ez<nd.
3. NNUU folosi∑i aparatul c<nd face∑i baie ¶n cad™ sau c<nd face∑i du≥.
4. NNUU p™stra∑i aparatul ¶ntr-un loc de unde ar putea cadea sau ar putea fi tras din gre≥al™ ¶ntr-o

cad™ de baie sau chiuvet™. NNUU pune∑i aparatul sau nu ¶l l™sa∑i s™ cad™ ¶n ap™ sau alt lichid.
5. NNUU ¶ncerca∑i s™ scoate∑i aparatul dac™ a c™zut ¶n ap™. Scoate∑i-l imediat din priz™.

AATTEENN∂∂IIEE ––  PPeennttrruu  aa  rreedduuccee  rriissccuull  ddee  aarrssuurrii,,  ffoocc,, ≥≥ooccuurrii  eelleeccttrriiccee,, ssaauu  rr™™nniirrii  ddee
ppeerrssooaannee::
1. Un aparat electric nu trebuie niciodat™ l™sat far™ supraveghere atunci c<nd este conectat la

re∑ea. Deconecta∑i-l de la re∑ea atunci c<nd nu este ¶n uz ≥i ¶nainte de a monta sau demonta
piese din el.

2. NNUU ¶l folosi∑i sub o patur™ sau pern™. Acest mod de folosire poate s™ produc™ supra¶nc™lzire
care s™ conduc™ la foc, ≥ocuri electrice, sau r™nire de persoane.

3. Folosi∑i acest aparat numai pentru scopul ¶n care a fost conceput a≥a cum este descris ¶n acest
manual.

4. NNUU folosi∑i nici un fel de ata≥amente care nu sunt recomandate de c™tre produc™tor.
5. NNUU apuca∑i pentru a transporta apatatul de cordonul electric ≥i nu folosi∑i cordonul electric drept

m<ner.
6. ∂ine∑i cordonul electric departe de surse de c™ldur™.
7. Nu folosi∑i niciodat™ aparatul cu deschiderile pentru aerisire blocate. P™stra∑i deschiderile pentru

aerisire neopturate de scame, p™r ≥i alte asemenea.
8. Nu ¶l folosi∑i c<nd dormi∑i sau sunte∑i ame∑it.
9. Nu l™sa∑i sa cad™ ≥i nu introduce∑i nici un obiect ¶n deschderile care exist™ ¶n aparat.

10. NNUU ¶l folosi∑i ¶n exteriorul casei.
11. Pentru a deconecta aparatul de la re∑eaua electric™, pune∑i toate butoanele pe pozi∑ia ¶nchis,

apoi scoate∑i ≥techerul din priz™.
12. Scoate∑i din priz™ acest aparat ¶nainte de a-l umple cu ap™. Pentru umplere folosi∑i numai ap™.

NNUU umple∑i ¶n exces.
13. Dac™ cordonul electric al acestui aparat s-a deteriorat, el trebuie ¶nlocuit. Aceasta se face

return<nd aparatul la service-ul magazinului de unde a fost cump™rat sau la o persoan™ similar
calificat™ pentru a ¶nlatura orice pericol.

••nnggrriijjiirreeaa  ≥≥ii  ¶¶nnttrree∑∑iinneerreeaa  ≥≥ii  ccuurr™™∑∑iirreeaa  aappaarraattuulluuii
• C<nd nu este folosit p™stra∑i aparatul ¶ntr-un loc sigur, racoros ≥i uscat. 
• •nainte de a-l goli ≥i cur™∑a, ¶nchide∑i aparatul ≥i deconecta∑i stecherul de la re∑ea. NNUU scufunda∑i

aparatul ¶n ap™.
• Prinde∑i aparatul dintr-o parte ≥i turna∑i apa afar™.
• Cl™ti∑i cuva cu ap™ ≥i un detergent lichid u≥or ≥i apoi usca∑i-o, mai ales dup™ folosirea uleiurilor de

baie.
• ≤terge∑i-l cu o c<rp™ moale ≥i umed™. NNUU folosi∑i produse abrazive pentru cura∑ire. Niciodat™ nu

scufunda∑i produsul ¶n nici un fel de lichid. Pentru cur™∑ire nu folosi∑i nici un fel de solven∑i sau
detergen∑i duri. 

• NNUU ¶ncerca∑i s™ repara∑i acest aparat. Nu exist™ componente pe care s™ le poat™ ¶nlocui utilizatorul.

DDOOII  ((22))  AANNII  GGAARRAANN∂∂IIEE  LLIIMMIITTAATT®®
Acest produs este garantat doi ani de la data cump™r™rii pentru orice defect de fabrica∑ie sau ¶n privin∑a
materialului. Pur ≥i simplu aduce∑i produsul ¶napoi la magazinul de unde l-a∑i cump™rat pentru a fi
schimbat gratuit. Orice probleme care apar datorit™ folosirii ¶n mod gre≥it, ¶ncerc™rii de a-l repara,
deterior™rii prin c™dere sau folosire excesiv™, nu sunt acoperite de aceast™ garan∑ie.

Acest produs poart™ marcajul CE ≥i este fabricat ¶n conformitate cu Directiva Electromagnetic™
89/336/CEE ≥i cu Directiva pentru Joas™ Tensiune 2006/95/CE.

NNoott™™  ppeennttrruu  uuttiilliizzaattoorr::  NNuu  uuttiilliizzaa^̂ii  aappaarraattuull  FFoooott  SSppaa  ¶¶nn
uurrmm™™ttooaarreellee  zzoonnee  aallee  ccoorrppuulluuii  ≥≥ii  ¶¶nn  uurrmm™™ttooaarreellee  ssiittuuaa^̂iiii::

A. Orice zon™ a corpului care este anesteziat™ sau nu poate percepe c™ldura, cu excep^ia cazului
¶n care ave^i acceptul medicului dumneavoastr™.

B. Aparatul este contraindicat dac™ suferi^i de diabet, ave^i probleme cu circula^ia sanguin™, v™
este dificil s™ percepe^i c™ldura sau ave^i varice.

C. Consulta^i medicul ¶nainte de a utiliza aparatul dac™ suferi^i de vreo durere persistent™,
umfl™tur™ sau vreo problem™ medical™ ce v™ afecteaz™ picioarele.

D. Consulta^i un medic ¶nainte de a utiliza aparatul dac™ sunte^i sau crede^i c™ a^i putea fi
¶ns™rcinat™.

E. Masajul trebuie s™ fie pl™cut ≥i comod. Dac™ sim^i^i durere sau disconfort, ¶ntrerupe^i utilizarea
aparatului ≥i consulta^i medicul.

Acest aparat respect™ legisla∑ia UE 2002/96/CE privind reciclarea la sf<r≥itul duratei de via∑™.
Produsele care au simbolul pubelei cu rotile t∑iate cu un X aplicat pe etichet™, pe cutia cadou sau ¶n
instruc∑iuni trebuie reciclate separat de gunoiul menajer la sf<r≥itul duratei lor de via∑™.

NU arunca∑i aparatul ¶mpreun™ cu gunoiul menajer obi≥nuit. Este posibil ca magazinul dumneavoas-
tr™ local de aparate electrocasnice s™ accepte returnarea produsului atunci c<nd dori∑i achizi∑ionarea
unui produs similar nou. ••n caz contrar, contacta∑i autoritatea de administra∑ie local™ pentru
instruc∑iuni privind reciclarea aparatului.
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